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AUGLYSING

um samning um radstafanir vegna utgongu Bretlands
ur Evrépusambandinu og Evropska efnahagssvaedinu.

Hinn 28. jantiar 2020 var i London gerdur samningur um fyrirkomulag milli fslands, Fursta-
demisins Liechtensteins, Konungsrikisins Noregs og Sameinada konungsrikisins Stéra-Bretlands og
Nordur-irlands i kjolfar Gtgongu Bretlands Gr Evropusambandinu og Grsagnar pess ur EES-samn-
ingnum og 6drum samningum sem gilda milli Bretlands og EFTA-rikjanna innan EES 1 krafti adildar
Bretlands ad Evropusambandinu.

Pann sama dag var i London, med ordsendingaskiptum milli islands og Sameinada konungs-
rikisins Stora-Bretlands, gerd breyting 4 framangreindum samningi. Med breytingunnni fellst {sland &
a0 Bretland beiti samningnum til bradabirgda par til hann 60last endanlega gildi hvad Bretland vardar.

bann 30. jantar 2020 var norska utanrikisraduneytinu afhent stadfestingarskjal {slands vegna
framangreinds samnings. Jafnframt var norska utanrikisrdduneytid upplyst um breytinguna a4 samn-
ingnum.

Gildistokudagur samningsins og breytingarinnar er 1. febriar 2020.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og breytingin sem fylgiskjal 2.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. januar 2020.

Guolaugur bér Poroarson.

Sturla Sigurjonsson.

Fylgiskijal 1.
SAMNINGUR

UM FYRIRKOMULAG MILLI [SLANDS, FURSTADZAMISINS LIECHTENSTEINS,
KONUNGSRIKISINS NOREGS OG SAMEINADA KONUNGSRIKISINS
STORA-BRETLANDS OG NORDUR-IRLANDS [ KIOLFAR UTGONGU
BRETLANDS UR EVROPUSAMBANDINU OG URSAGNAR PESS UR

EES-SAMNINGNUM OG OPRUM SAMNINGUM SEM GILDA MILLI
BRETLANDS OG EFTA-RIKJANNA INNAN EES [ KRAFTI
APILDAR BRETLANDS AP EVROPUSAMBANDINU

FORMALSORD
[SLAND,
FURSTADZMIP LIECHTENSTEIN,
KONUNGSRIKID NOREGUR OG
SAMEINADA KONUNGSRIKID STORA-BRETLAND OG NORDUR-IRLAND,
hér & eftir nefnd ,,samningsadilar®,

SEM HAFA [ HUGA a8 29. mars 2017 tilkynnti Sameinada konungsrikid Stéra-Bretland og Nordur-
frland (,,Bretland®), i kjolfar nidurstodu pjodaratkvedagreidslu sem haldin var i Bretlandi og
akvordunar sinnar sem fullvalda rikis um ad draga sig ut Gr Evrépusambandinu (,,Sambandinu®), um
pa fyriraetlun sina ad segja sig ir Sambandinu og Kjarnorkubandalagi Evropu (,,KBE®) 1 samreemi vio
50. gr. sattmalans um Evropusambandid, sem gildir um KBE 1 krafti 106. gr. a i stofnsattmala
Kjarnorkubandalags Evropu,
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SEM GERA SER GREIN FYRIR sogulegu og nanu samstarfi milli Bretlands og fIslands,
Furstademisins Liechtensteins (,,Liechtensteins®) og Konungsrikisins Noregs (,,Noregs®“) og
sameiginlegri 6sk peirra um ad vernda pessi tengsl,

SEM VEITA ATHYGLI samningnum milli Bretlands og Sambandsins um utgoéngu Bretlands tr
Sambandinu og KBE sem kvedur 4 um skipulega Gtgéngu Bretlands tir Sambandinu og einkum 4 um
adldgunar- eda framkvemdartimabil pegar 16g Sambandsins munu gilda afram um Bretland og i
Bretlandi i samraemi vio akvaedi pess samnings,

SEM OSKA PESS AD setja fram naudsynlegt fyrirkomulag i kjolfar Grsagnar Bretlands tr
Sambandinu, EES-samningnum og &0rum samningum sem gilda milli Bretlands og Islands,
Liechtensteins og Noregs 1 krafti adildar Bretlands a0 Sambandinu,

SEM VEITA PVi ATHYGLI AP réttindi og skyldur sem gilda samkvamt EES-samningnum og
60rum alpjodasamningum &ttu ad gilda afram um Bretland medan 4 adldgunartimabilinu stendur og
a0 adilarnir munu koma a fot naudsynlegu fyrirkomulagi fyrir slikt framhald,

SEM GERA SER GREIN FYRIR pvi ad naudsynlegt er ad sja rikisborgurum EFTA-rikjanna innan
EES og breskum rikisborgurum, sem og adstandendum peirra, sem hafa nytt sér réttinn til frjalsrar
farar fyrir pann dag sem settur er fram i pessum samningi, fyrir gagnkvemri vernd og tryggja ad unnt
sé ad framfylgja réttindum peirra samkvamt pessum samningi og ad pau byggist & meginreglunni um
bann vid mismunun, og gera sér einnig grein fyrir pvi ad standa ber vord um réttindi sem leidir af
almannatryggingatimabilum,

SEM ERU STADPRAPDIN [ ad tryggja skipulega utgéngu med ymsum akvadum vardandi adskilnad
sem mida ad pvi ad koma 1 veg fyrir sundrung og ad veita borgurum og rekstraradilum, jafnt sem
doms- og stjornsysluyfirvoldum i EFTA-rikjunum innan EES og 1 Bretlandi, réttarvissu an pess p6 ad
utiloka moguleikann 4 pvi ad annar samningur eda samningar um framtidartengsl milli EFTA-rikjanna
innan EES og Bretlands muni leysa af holmi videigandi adskilnadarakveedi,

SEM STADFESTA bpann skilning samningsadilanna ad dkvadi pessa samnings eru med fyrirvara um
a0logun EES-samningsins & tilteknum svidum, m.a. pau sem varda Liechtenstein sem er ad finnai V.
og VIII. vidauka vido EES-samninginn,

SEM HAFA [ HUGA ad til pess ad tryggja rétta talkun og beitingu samnings pessa og ad stadid verdi
vid skuldbindingar samkvamt honum er brynt ad setja nidur akveedi sem tryggja heildarstjornun hans
og framkvamd,

SEM LEGGJA AHERSLU A ad samningur pessi grundvallast & heildarjafnveaegi milli avinnings,
réttinda og skuldbindinga fyrir EFTA-rikin innan EES og Bretland,

SEM HAFA [ HUGA ad bdi Bretland og EFTA-rikin innan EES purfa ad gera allar naudsynlegar
radstafanir til ad hefja, eins fljott og audid er, formlegar samningavidraedur um einn eda fleiri samninga
um framtidartengsl peirra, med pad ad markmidi ad tryggja, eins og kostur er, ad samningarnir gildi
fra lokum adlogunartimabilsins,

HAFA ORDPID ASATTIR UM EFTIRFARANDI:

FYRSTI HLUTI
Sameiginleg akvaedi.
1. gr.
Markmio.

[ pessum samningi er sett fram fyrirkomulag i kjolfar utgongu Sameinada konungsrikisins Stora-
Bretlands og Nordur-irlands (,,Bretlands*) ir Evropusambandinu (,,Sambandinu®) og tirsagnar pess tr
samningnum um Evropska efnahagssveedid! (,EES-samningnum®) og 6drum samningum sem gilda
milli Bretlands og EFTA-rikjanna innan EES 1 krafti adildar Bretlands a0 Sambandinu a0 pvi er vardar:

! Stjtid. EB L 1, 3.1.1994, bls. 3 og Stjornartidindi EFTA-rikjanna innan EES.



Nr. 2 31. jantiar 2020

(a) vernd réttinda rikisborgara Islands, Furstademisins Liechtensteins (,,Liechtensteins®),
Konungsrikisins Noregs (,,Noregs®) og Bretlands og
(b) onnur adskilnadarmal sem leidir af sambandi milli adila ad pessum samningi.

2. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

(a) ,,EES-samningur*: meginsamningurinn um Evropska efnahagssvadid fra 2. mai 1992, asamt
sidari breytingum, og bokanir og vidaukar vid hann, auk peirra gerda sem um getur i peim,

(b) ,,EFTA-riki innan EES*: {sland, Liechtenstein og Noregur,

(c) ,rikisborgari EFTA-rikis innan EES*: rikisborgari Islands, Liechtensteins eda Noregs,

(d) ,,breskur rikisborgari“: rikisborgari i Bretlandi, sbr. skilgreiningu i hinni Nyju yfirlysingu
rikisstjornar Sameinada konungsrikisins Stora-Bretlands og Nordur-irlands fra 31. desember
1982 um skilgreiningu 4 hugtakinu ,,rikisborgari*,? 4samt yfirlysingu nr. 63 sem fylgir med
lokagerd rikjaradstefnunnar sem sampykkti Lissabonsattmalann?,

(e) ,,borgari Sambandsins“: einstaklingur sem hefur rikisfang i adildarriki Evrépusambandsins,

(f) ,,utgdngusamningur milli ESB og Bretlands®: samningur um tgéngu Stéra-Bretlands og
Nordur-irlands ur Evrépusambandinu og Kjarnorkubandalagi Evrépu sem undirritadur var i
Brussel 24. januar 2020;

(g) ,,10g Sambandsins*: hefur pa merkingu sem fram kemur i a-1id 2. gr. Gtgdngusamningsins
milli ESB og Bretlands,

(h) ,,a0logunartimabil (transition period): timabilid sem um getur i 126. gr. Gitgdngusamningsins
milli ESB og Bretlands, med framlengingunni skv. 132. gr. pess samnings, ef vi0 &,

(i) ,,dagur: almanaksdagur nema kve0did sé 4 um annad i pessum samningi eda i akvedum EES-
samningsins sem fa gildi med pessum samningi.

3. gr.
Gildissvcedi.

1. Efekki er kvedid 4 um annad i pessum samningi eda i akvedum EES-samningsins eda annarra
samninga, sem fa gildi med pessum samningi, skal lita svo a ad hvers kyns visun i pessum
samningi til Bretlands eda yfirradasvaedis pess sé visun til:

(a) Bretlands,

(b) Gibraltar, ad svo miklu leyti sem EES-samningurinn eda adrir samningar sem fa gildi med
pessum samningi attu vid um pad strax fyrir itgdngu Bretlands tr Sambandinu,

(c) Ermarsundseyja og Manar, ad svo miklu leyti sem EES-samningurinn atti vid um peer strax
fyrir utgéngu Bretlands ur Sambandinu.

2. Efekki er kvedid 4 um annad i pessum samningi eda i akvaedum EES-samningsins eda annarra
samninga sem fa gildi med pessum samningi skal lita svo & ad hvers kyns visun i pessum samningi
til EFTA-rikjanna innan EES eda yfirradasvaedis peirra sé visun til yfirradasveeda [slands,
Liechtensteins og Noregs sem EES-samningurinn tekur til.

4. gr.
Adferdir og meginreglur er varda ahrif, framkvemd og beitingu pessa samnings.

1. Samningsadilar skuldbinda sig til ad tryggja ad allar naudsynlegar radstafanir séu gerdar til ad
koma akveedum pessa samnings til framkvamda og til ad koma peim réttindum, sem vidurkennd
eru i pessum samningi, inn i landsrétt sinn meo 16ggjof.

2. Vid tilkun og beitingu innlendrar 16ggjafar til framkveemdar pessum samningi og peim réttindum
sem i honum felast skulu doms- og stjornsysluyfirvold hvers samningsadila taka tilhlydilegt tillit
til pessa samnings.

2 Stjtid. EB C 23, 28.1.1983, bls. 1.
3 Stjti6. ESB C 306, 17.12.2007, bls. 270.
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3. Vid framkvemd og beitingu akvada annars og pridja hluta pessa samnings skal talka pau i
samreemi vid akvaedi annars og pridja hluta utgéngusamningsins milli ESB og Bretlands ad svo
miklu leyti sem pau eru efnislega samhljoda.

5. gr.
I g6ori trit.
Samningsadilar skulu, med fullri gagnkveemri virdingu og i godri tri, veita hver 60rum adstod
vid pau verkefni sem leidir af pessum samningi.
beir skulu gera allar videigandi radstafanir, jafnt almennar sem sértaekar, til ad tryggja ad stadid
verdi vi0 par skuldbindingar sem leidir af pessum samningi og skulu fordast ad gera nokkrar peer
radstafanir sem kynnu ad koma i veg fyrir a0 markmidum pessa samnings verdi nao.

6. gr.
Visanir til EES-samningsins og annarra samninga.

1. Efekkier kvedid 4 um annad i pessum samningi skal lita svo 4 a0 allar visanir i pessum samningi
til EES-samningsins séu visanir til EES-samningsins eins og hann gildir 4 sidasta degi
adlogunartimabilsins.

2. Efekki er kvedio 4 um annad i pessum samningi skal 1itid svo 4 a0 allar visanir i pessum samningi
til gerda Sambandsins eda akvada peirra séu visanir til gerdanna eda dkvaedanna eins og pau eru
tekin upp 1 EES-samninginn, p.m.t. me0 breytingum eda til gerda eda akvaoda sem hafa komio 1
peirra stad, eins og pau gilda a sidasta degi adlogunartimabilsins.

3. Ef visad er til gerda Sambandsins eda akvada peirra i pessum samningi skal litid svo &, nema
kve0id s¢ 4 um annad i pessum samningi, a0 slik tilvisun feli i sér, par sem vi0 &, visun til gerdar-
innar, eins og hun er felld undir EES-samninginn, eda dkvada hennar sem gilda afram i samrami
vid gerdina enda pott gerdin, sem visad er til, komi i hennar stad eda leysi hana af holmi.

4. A0 pvi er pennan samning vardar skal litid svo 4 ad visanir til akvada i geroum Sambandsins,
sem fa gildi med pessum samningi, feli i sér visanir til videigandi gerdoa Sambandsins sem koma
til viobotar pessum akvaedum eda koma peim til framkvamda ad svo miklu leyti sem pessar gerdir
eru i gildi samkvemt EES-samningnum eda 6drum samningum, sem fa gildi med pessum
samningi, a sidasta degi adlogunartimabilsins.

5. Ef ekki er kvedid 4 um annad i pessum samningi skal litid svo 4 ad visanir til akveeda annars
samnings, sem fa gildi med pessum samningi, séu visanir til pessara akveda eins og pau gilda a
sidasta degi adlogunartimabilsins.

7. gr.
Visanir til adildarrikja.
A0 pvi er pennan samning vardar skal lesa allar visanir til adildarrikja og logbaerra yfirvalda
adildarrikja i akveedum EES-samningsins og annarra samninga, sem fa gildi med pessum samningi,
pannig a0 peer taki einnig til Bretlands og 16gbeerra yfirvalda pess.

ANNAR HLUTI
Borgaraleg réttindi.

1. BALKUR
ALMENN AKVZ£DI

8. gr.
Skilgreiningar.
A0 pvi er pennan hluta vardar, og med fyrirvara um III. balk, er merking eftirfarandi hugtaka sem
hér segir:
(a) ,,a0standendur: adstandendur rikisborgara EFTA-rikjanna innan EES eda adstandendur
breskra rikisborgara, eins og skilgreint er i 2. 1id 2. gr. tilskipunar Evrépupingsins og radsins
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2004/38/EB*, 6had rikisfangi peirra, sem falla undir personulega gildissvidid sem kvedid er

aumi9. gr. pessa samnings,

(b) ,,peir sem sekja vinnu yfir landameri*: rikisborgarar EFTA-rikjanna innan EES eda breskir
rikisborgarar sem stunda atvinnustarfsemi i samreemi vid 28. eda 31. gr. EES-samningsins i
einu riki eda fleiri en eru ekki busettir par,

(c) ,.gistiriki*:

(i) a0 pvi er vardar rikisborgara EFTA-rikjanna innan EES og adstandendur bpeirra,
Bretland ef peir nyttu sér buseturétt sinn par i samremi vid EES-samninginn fyrir lok
adlogunartimabilsins og eru busettir par afram eftir pad,

(i) a0 pvi er vardar breska rikisborgara og adstandendur peirra, pad EFTA-riki innan EES
par sem peir nyttu sér buseturétt i samremi vid EES-samninginn fyrir lok
adlogunartimabilsins og eru afram busettir par eftir pad,

(d) ,,atvinnuriki:

(ii1) a0 pvi er vardar rikisborgara EFTA-rikjanna innan EES, Bretland ef peir storfudu par
sem menn sem szkja vinnu yfir landameeri fyrir lok adlogunartimabilsins og halda pvi
afram eftir pad,

(iv) a0 pvi er vardar breska rikisborgara, pad EFTA-riki innan EES par sem peir stérfudu
sem menn sem szkja vinnu yfir landameeri fyrir lok adlogunartimabilsins og halda pvi
afram eftir pad,

(e) ,.forsjarréttur: réttindi og skyldur i tengslum vid uménnun barns og einkum rétturinn til ad
akvarda busetustad barns, m.a. forsjarréttur sem faest med urskurdi, samkvaemt 16gum eda
samningi sem hefur lagaleg ahrif.

9. gr.
Personulegt gildissvio.
1. Pessi hluti gildir um eftirtalda einstaklinga med fyrirvara um III. balk:

(a) rikisborgara EFTA-rikjanna innan EES sem nyttu sér rétt sinn til busetu i Bretlandi i samrami
vid EES-samninginn fyrir lok adlogunartimabilsins og eru afram busettir par eftir pad,

(b) breska rikisborgara sem nyttu sér rétt sinn til busetu i EFTA-riki innan EES i samraemi vid
EES-samninginn fyrir lok adlogunartimabilsins og eru afram busettir par eftir pad,

(c) rikisborgara EFTA-rikjanna innan EES sem nyttu sér rétt sinn til ad sekja vinnu yfir
landameeri i Bretlandi { samraemi vid EES-samninginn fyrir lok adlogunartimabilsins og halda
pvi afram eftir pad,

(d) breska rikisborgara sem nyttu sér rétt sinn til ad sekja vinnu yfir landameeri i einu eda fleiri
EFTA-rikjum innan EES i samraemi vid EES-samninginn fyrir lok adlogunartimabilsins og
halda pvi afram eftir pao,

(e) adstandendur einstaklinga sem um getur i a- til d-lid ad pvi tilskildu ad peir uppfylli eitt
eftirtalinna skilyrda:

(i) peir voru busettir i gistirikinu i samreemi vi0 EES-samninginn fyrir lok adlogunar-
timabilsins og eru afram busettir par eftir pad,

(i) Deir tengjast einstaklingi, sem um getur i a- til d-1id med beinum hetti og eru busettir
utan gistirikisins fyrir lok adlogunartimabilsins, ad pvi tilskildu ad peir uppfylli pau
skilyrdi sem sett eru fram 1 2. 1i0 2. gr. tilskipunar 2004/38/EB pegar peir saekja um
dvalarleyfi samkveemt pessum hluta i pvi skyni ad koma til pess einstaklings sem um
getur i a- til d-1id pessarar malsgreinar,

(iii) peir voru faeeddir einstaklingum, sem um getur i a- til d-1id, eda voru 16glega ettleiddir
af peim eftir lok adlogunartimabilsins, hvort heldur er innan eda utan gistirikisins, og
uppfylla skilyrdin sem eru sett fram i c-1id 2. lidar 2. gr. tilskipunar 2004/38/EB a peim
tima pegar peir sekja um dvalarleyfi samkveemt pessum hluta i pvi skyni ad koma til

4 Tilskipun Evropubingsins og radsins 2004/38/EB fra 29. april 2004 um rétt borgara Sambandsins og adstandenda beirra til
frjalsrar farar og dvalar a yfirradasvaedi adildarrikjanna, um breytingu & reglugerd (EBE) nr. 1612/68 og nidurfellingu
tilskipana 64/221/EBE, 68/360/EBE, 72/194/EBE, 73/148/EBE, 75/34/EBE, 75/35/EBE, 90/364/EBE, 90/365/EBE og
93/96/EBE (Stjtid. ESB L 158, 30.4.2004, bls. 77).
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pess einstaklings sem um getur i a- til d-lid0 pessarar malsgreinar og uppfylla eitt
eftirtalinna skilyrda:
- badir foreldrar eru einstaklingar sem um getur { a- til d-1id,
- annad foreldrid er einstaklingur sem um getur i a- til d-lid og hitt foreldrid er
rikisborgari i gistirikinu eda
- annad foreldrid er einstaklingur sem um getur i a- til d-1id og fer eitt med forsja eda
fer med sameiginlega forsja yfir barninu i samraemi vid videigandi reglur sifjaréttar i
EFTA-riki innan EES eda Bretlandi, m.a. videigandi reglur alpjodlegs einkamalaréttar
sem kveour 4 um vidurkenningu forsjarréttinda, sem eru byggd a 16gum pridja rikis, i
EFTA-riki innan EES eda Bretlandi, einkum med hlidsjon af pvi sem er barninu fyrir
bestu og meo fyrirvara um edlilega framkveemd slikra videigandi reglna alpjodlegs
einkamalaréttar,

(f) adstandendur sem dvdldu i gistiriki i samreemi vid 12. og 13. gr., 16. gr. (2. mgr.) og 17. og

18. gr. tilskipunar 2004/38/EB fyrir lok adlogunartimabilsins og dvelja par afram eftir pao.

2. Einstaklingar, sem falla undir a- og b-1id 2. mgr. 3. gr. tilskipunar 2004/38/EB, sem gistirikid
hefur veitt fyrirgreidslu vardandi dvol i samraemi vid landsloggjof fyrir lok adlogunartimabilsins
i samraemi vid 2. mgr. 3. gr. peirrar tilskipunar, skulu halda dvalarrétti sinum 1 gistirikinu 1
samraemi vid pennan hluta ad pvi tilskildu ad peir haldi afram dvdl sinni i gistirikinu eftir pad.

3. Akvadi 2. mgr. skulu einnig eiga vid um einstaklinga, sem falla undir a- og b-1id 2. mgr. 3. gr.
tilskipunar 2004/38/EB, sem hafa sott um fyrirgreioslu vardandi komu og dvdl fyrir lok
adldgunartimabilsins og sem gistirikid hefur veitt fyrirgreidslu vardandi dvol i samremi vid
landsloggjof sina eftir pad.

4. Med fyrirvara um sjalfstaedan rétt viokomandi einstaklinga til dvalar skal gistirikio, i samrami
vi0 landsloggjof sina og b-1i0 2. mgr. 3. gr. tilskipunar 2004/38/EB, veita sambtdarmaka, sem
einstaklingur sem um getur i a- til d-1id 1. mgr. pessarar greinar er i varanlegu sambandi vid sem
hefur verid tilhlydilega stadfest, fyrirgreidslu vardandi komu og dvol pegar sa sambudarmaki
dvaldi utan gistirikisins fyrir lok adlogunartimabilsins, ad pvi tilskildu a0 um varanlegt samband
hafi verid ad reda fyrir lok adlogunartimabilsins og ad pad sé obreytt pegar sambudarmakinn
seekir um dvalarleyfi samkvamt pessum hluta.

5. 1peim tilvikum sem um getur i 3. og 4. mgr. skal gistirikid gera vidtaeka rannsokn 4 persénulegum
hogum pessa folks og feera rok fyrir pvi ef pvi er synjad um komu eda dvol.

10. gr.
Samfelld dvil.
Fjarvera, eins og um getur i 2. mgr. 14. gr. pessa samnings, skal ekki hafa ahrif 4 samfellda dvol
skv. 8. 0g 9. gr.
Ekki skal litid svo a ad réttur til 6timabundinnar dvalar, sem veittur hefur verid samkvamt
tilskipun 2004/38/EB fyrir lok adlogunartimabilsins, tapist vegna fjarveru fra gistirikinu i pann tima
sem tilgreindur er i 3. mgr. 14. gr.

11. gr.
Bann vio mismunun.
Hvers konar mismunun 4 grundvelli rikisfangs, i skilningi 4. gr. EES-samningsins, er bonnud
innan gildissvids pessa hluta nema annad leidi af einstokum akvedum hans, i gistirikinu og
atvinnurikinu ad pvi er vardar pa einstaklinga sem um getur i 9. gr. pessa samnings.
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II. BALKUR
RETTINDI OG SKYLDUR

1. KAFLI
Réttur vardandi dvol, dvalarskjol.

12. gr.

Dvalarréttur.
Rikisborgarar EFTA-rikjanna innan EES og breskir rikisborgarar skulu eiga rétt til dvalar i
gistirikinu med peim takmorkunum og skilyrdum sem sett eru fram i 28. og 31. gr. EES-
samningsins og 1 6. gr. (1. mgr.), 7. gr. (a-, b- eda c-lidur 1. mgr.), 7. gr. (3. mgr.), 14. gr., 16. gr.
(1. mgr.) eda 17. gr. (1. mgr.) tilskipunar 2004/38/EB.
Adstandendur, sem eru annadhvort rikisborgarar EFTA-rikis innan EES eda breskir rikisborgarar,
skulu eiga rétt til dvalar i gistirikinu eins og sett er fram 1 6. gr. (1. mgr.), 7. gr. (d-lidur 1. mgr.),
12. gr. (1. eda 3. mgr.), 13. gr. (1. mgr.), 14. gr., 16. gr. (1. mgr.) eda 17. gr. (3. og 4. mgr.)
tilskipunar 2004/38/EB, me0 peim takmorkunum og skilyrdum sem fram koma i peim akvadum.
Adstandendur, sem eru hvorki rikisborgarar EFT A-rikis innan EES né breskir rikisborgarar, skulu
eiga rétt til dvalar 1 gistirikinu eins og sett er fram i 6. gr. (2. mgr.), 7. gr. (2. mgr.), 12. gr. (2. eda
3. mgr.), 13. gr. (2. mgr.), 14. gr., 16. gr. (2. mgr.), 17. gr. (3. eda 4. mgr.) eda 18. gr. tilskipunar
2004/38/EB, me0 peim takmdrkunum og skilyrdum sem fram koma i peim akvaoum.
Gistirikinu er ekki heimilt ad setja neinar takmarkanir og skilyrdi ad pvi er vardar pad ad 60last,
halda eda missa dvalarrétt onnur en pau sem kvedid er & um i pessum balki gagnvart
einstaklingum sem um getur i 1., 2. og 3. mgr. Takmorkunum og skilyrdum sem kveodid er 4 um
i pessum balki ma aldrei beita ad gedpotta nema pad sé 1 pagu vidkomandi einstaklings.

13. gr.

Réttur til brottfarar og komu.
Rikisborgarar EFTA-rikjanna innan EES og breskir rikisborgarar, adstandendur peirra og adrir
einstaklingar, sem dvelja 4 yfirradasvaedi gistirikis i samreemi vio skilyrdi pessa balks, skulu eiga
rétt a pvi a0 yfirgefa yfirrddasveedi gistirikisins og rétt til ad koma inn a pad, eins og sett er fram
i 1. mgr. 4. gr. og fyrstu undirgrein 1. mgr. 5. gr. tilskipunar 2004/38/EB, séu peir handhafar, i
tilviki rikisborgara EFTA-rikis innan EES og breskra rikisborgara, gilds vegabréfs eda innlends
kennivottords og, i tilviki adstandenda peirra og annarra einstaklinga sem ekki eru rikisborgarar
EFTA-rikis innan EES eda breskir rikisborgarar, handhafar gilds vegabréfs.
Fimm arum eftir lok adldgunartimabilsins getur gistiriki akvedid ad vidurkenna ekki lengur
innlend kennivottord vegna komu til eda brottfarar fra yfirradasvaedi pess nema slik vottord
innihaldi flogu sem samrymist gildandi kréfum Alpjodaflugmalastofnunarinnar vardandi
kennslagreiningu & grundvelli lifkenna.
Oheimilt er ad krefjast komuéritunar eda brottfarararitunar eda jafngildra formsatrida af handhafa
gilds skjals sem gefio er it i samraemi vid 17. eda 25. gr. pessa samnings.
Ef gistiriki krefst komuaritunar af adstandendum, sem koma til rikisborgara EFTA-rikis innan
EES eda til bresks rikisborgara eftir ad adldogunartimabilinu lykur, skal gistirikid veita alla
fyrirgreidslu til ad slikir einstaklingar fai naudsynlegar vegabréfsaritanir. Slikar aritanir skulu
gefnar it an endurgjalds eins fljott og haegt er og hljota flytimeoferd.

14. gr.
Réttur til otimabundinnar dvalar.
Rikisborgarar EFTA-rikja innan EES og breskir rikisborgarar og adstandendur peirra sem hafa
verid busettir med 16glegum heetti 1 gistirikinu, i samraemi vid EES-samninginn, i fimm ar
samfleytt eda i pann tima sem tilgreindur er i 17. gr. tilskipunar 2004/38/EB, skulu 6dlast rétt til
6timabundinnar dvalar i gistirikinu med peim skilyrdum sem sett eru fram i 16., 17. og 18. gr.
tilskipunar 2004/38/EB. Logleg busetu- eda starfstimabil, i samraemi vid akvedi EES-samn-
ingsins, fyrir og eftir lok adldgunartimabilsins, skulu talin med vid utreikning tilskilins timabils
til ad 6dlast rétt til 6timabundinnar dvalar.
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2. Samfelld dvol, meo tilliti til pess ad 60last rétt til 6timabundinnar dvalar, skal akvordud i samremi
vid 3. mgr. 16. gr. og 21. gr. tilskipunar 2004/38/EB.

3. Hafi réttur til 6timabundinnar dvalar einu sinni verid veittur getur hlutadeigandi einstaklingur
einungis tapad peim rétti med pvi ad vera fjarverandi fra gistirikinu i meira en 5 ar samfleytt.

15. gr.
Uppsofnun timabila.

Rikisborgarar EFTA-rikja innan EES og breskir rikisborgarar og adstandendur peirra, sem dvoldu
me0 loglegum heetti 1 gistiriki fyrir lok adlogunartimabilsins, i samrami vid skilyrdi 7. gr. tilskipunar
2004/38/EB, skemur en fimm ar, skulu eiga rétt 4 ad 6dlast rétt til 6timabundinnar dvalar med peim
skilyrbum sem sett eru fram i 14. gr. pessa samnings pegar peir hafa lokid naudsynlegum
busetutimabilum. Logleg busetu- eda starfstimabil, i samraemi vid akveedi EES-samningsins, fyrir og
eftir lok adlogunartimabilsins, skulu talin med vid utreikning tilskilins timabils til ad ddlast rétt til
otimabundinnar dvalar.

16. gr.
Stada og breytingar.

1. Enda pétt stada rikisborgara EFTA-rikjanna innan EES og breskra rikisborgara og adstandenda
peirra breytist, t.d. milli pess ad vera namsmenn, launafolk, sjalfstett starfandi einstaklingar og
einstaklingar utan vinnumarkadar, hefur pad ekki ahrif 4 rétt peirra til ad notfzera sér réttindin sem
sett eru fram i pessum hluta. Einstaklingar sem njota, vid lok adlogunartimabilsins, réttar til dvalar
sem adstandendur rikisborgara EFTA-rikis innan EES eda breskra rikisborgara geta ekki ordid
peir einstaklingar sem um getur i a- til d-1id 1. mgr. 9. gr.

2. Adstandendur, sem voru einstaklingar 4 framfaeri rikisborgara EFTA-rikis innan EES eda breskra
rikisborgara fyrir lok adldogunartimabilsins, skulu halda peim réttindum sem kvedid er & um i
pessum balki jafnvel pott peir séu ekki lengur einstaklingar & framfaeri peirra.

17. gr.
Utgdfa dvalarskjala.

1. Gistiriki er heimilt ad krefjast pess af rikisborgurum EFTA-rikja innan EES eda breskum
rikisborgurum, adstandendum peirra og 60rum einstaklingum sem dvelja 4 yfirradasvaedi pess i
samreemi vio skilyrdi pessa balks, ad peir seki ad nyju um dvalarleyfi sem veitir pau réttindi sem
um getur i pessum balki og um skjal sem ferir sonnur 4 pad leyfi og kann ad vera a stafrenu
formi.

Umsokn um slikt dvalarleyfi skal vera hag eftirfarandi skilyroum:

(a) markmidio med umsoknarferlinu skal vera ad ganga ur skugga um hvort umsakjandi eigi rétt
4 peim buseturétti sem um getur i pessum balki. Ef su er raunin skal umsakjandi eiga rétt a
ad fa dvalarleyfi og skjal sem feerir sonnur a pad,

(b) frestur til ad leggja fram umsokn skal vera a.m.k. 6 manudir fra lokum adlogunartimabilsins
fyrir pa einstaklinga sem voru busettir i gistirikinu adur en adlégunartimabilinu lauk.

Fyrir einstaklinga, sem eiga rétt 4 ad hefja busetu i gistirikinu eftir lok adlégunartimabilsins
i samraemi vid pennan hluta, skal frestur til ad leggja fram umsokn vera 3 manudir fra komu
peirra eda fra pvi ad fresturinn, sem um getur i fyrstu undirgrein, rennur ut, hvort sem sidar
verdur.

Vottord um ad sott hafi verid um dvalarleyfi skal gefid it pegar i stad,

(c) umsoknarfresturinn, sem um getur i b-1id, skal framlengdur sjalfkrafa um 1 ar ef EFTA-riki
innan EES hefur tilkynnt Bretlandi eda Bretland tilkynnt EFTA-rikjunum innan EES um ad
teeknileg vandamal komi i veg fyrir ad gistirikid geti skrad umsoknina eda gefid ut vottordid
um ad sott hafi verid um, sem um getur i b-1id. Gistirikio skal birta tilkynninguna og leggja
timanlega fram videigandi opinberar upplysingar vegna vidokomandi einstaklinga,

(d) virdi viokomandi einstaklingar ekki umsoknarfrestinn, sem um getur i b-1id, skulu 16gbaer
yfirvold meta allar kringumsteedur og astaedur pess ad fresturinn er ekki virtur og heimila
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peim ad leggja fram umsokn innan haefilegs viobotarfrests ef gildar astaedur eru fyrir pvi ad

fresturinn var ekki virtur,

gistirikid skal sja til pess ad hvers konar stjornsyslumeoferd vegna umsokna sé snurdulaus,

gagnsa og einfold og ad komist verdi hja dnaudsynlegri stjérnsyslubyrdi,

umsoknareydubldd skulu vera stutt, einfold, notendavan og 16gud ad inntaki pessa samnings;
fjalla skal sameiginlega um umsoknir fjolskyldna sem lagdar eru fram & sama tima,

gefa skal ut skjalio, sem faerir sonnur 4 stodu, an endurgjalds eda gegn endurgjaldi sem er

ekki herra en pad sem rikisborgurum gistirikisins er gert ad greida fyrir utgafu svipadra

skjala,

einstaklingar sem eru fyrir lok adlogunartimabilsins handhafar gilds skjals sem veitir rétt til

otimabundinnar dvalar, sem gefid er ut skv. 19. eda 20. gr. tilskipunar 2004/38/EB eda hand-

hafar gilds innlends innflytjendaskjals sem veitir rétt til 6timabundinnar dvalar i gistirikinu,
skulu eiga rétt a ad skipta pvi skjali Ut, innan frestsins sem um getur i b-1i0 pessarar mals-
greinar, fyrir nytt dvalarskjal sem sakja parf um, eftir ad stadfest hafa verio deili & peim og
a0 loknu sakaskrar- og oryggiseftirliti i samraemi vid p-lid pessarar malsgreinar og ad feng-
inni stadfestingu 4 dvol sem pegar er hafin; slik ny dvalarsk;jol skulu gefin ut an endurgjalds,
deili & umsakjendum skulu stadfest gegn framvisun gilds vegabréfs eda innlends kenni-
vottords, pegar um er ad raeda rikisborgara EFTA-rikja innan EES og breska rikisborgara, og
gegn framvisun gilds vegabréfs pegar um er ad reeda adstandendur peirra og adra einstaklinga
sem ekki eru rikisborgarar EFTA-rikja innan EES eda breskir rikisborgarar; vidurkenning
slikra personuskilrikja skal ekki had 60rum skilyrdum en peim ad skilrikin séu gild. Haldi
16gbeer yfirvold gistirikis eftir personuskilrikjum & medan umsokn er i vinnslu skal gistirikid
tafarlaust skila peim ef farid er fram 4 pad, a4our en tekin hefur verio akvérdun um umsédknina,

onnur fylgiskjol en personuskilriki, s.s. skjol um borgaralega réttarstodu, ma leggja fram i

afriti. Einungis ma krefjast frumrita af fylgiskjolum i sérstokum tilvikum par sem vafi leikur

4 um hvort fylgiskjolin, sem 16gd eru fram, séu 6svikin,

gistiriki er einungis heimilt ad krefjast pess a0 rikisborgarar EFTA-rikja innan EES og breskir

rikisborgarar framvisi, til vidbotar vid personuskilrikin sem um getur i i. 110 pessarar mals-

greinar, eftirtdldum fylgiskjolum, eins og um getur i 3. mgr. 8. gr. tilskipunar 2004/38/EB:

(1) efpeir dvelja i gistirikinu i samraemi vid a-1io 1. mgr. 7. gr. tilskipunar 2004/38/EB sem
launpegar eda sjalfstett starfandi einstaklingar, stadfestingu 4 radningu fra vinnu-
veitanda eda starfsvottordi eda sonnun pess ad peir séu sjalfstaett starfandi,

(i) efpeir dvelja i gistirikinu i samrami vid b-1id 1. mgr. 7. gr. tilskipunar 2004/38/EB sem
einstaklingar utan vinnumarkadar, sonnun fyrir pvi ad peir hafi naegilegt fé fyrir sig og
adstandendur sina til ad verda ekki byrdi & kerfi félagslegrar adstodar i gistirikinu a
dvalartimabilinu og ad peir hafi fullneegjandi sjukratryggingu i gistirikinu, eda

(iii) ef peir dvelja i gistirikinu i samraemi vid c-1i0 1. mgr. 7. gr. tilskipunar 2004/38/EB sem
namsmenn, sénnun fyrir pvi ad peir séu innritadir hja stofnun sem er vidurkennd eda
fjarmognuo af gistirikinu 4 grundvelli laga eda stjornsysluvenju i pvi riki, sonnun fyrir
pvi ad peir hafi fullnaegjandi sjukratryggingu og yfirlysingu eda jafngilda sénnun fyrir
pvi ad peir hafi naegilegt fé fyrir sig og adstandendur sina til ad verda ekki byrdi a kerfi
félagslegrar adstodar i gistirikinu 4 dvalartimabilinu. Gistiriki getur ekki krafist pess ad
i slikum yfirlysingum komi fram tiltekin fjarheed.

Ad pvi er vardar skilyrdid um neaegilegt fé skal 4. mgr. 8. gr. tilskipunar 2004/38/EB gilda,

gistiriki er adeins heimilt ad krefjast pess ad adstandendur, sem heyra undir i. lid e-lidar 1.

mgr. 9. gr. eda 2. eda 3. mgr. 9. gr. pessa samnings og dvelja i gistiriki i samreemi vid d-1id

1. mgr. 7. gr. eda 2. mgr. 7. gr. tilskipunar 2004/38/EB, framvisi, til vidbotar vid personu-

skilrikin sem um getur i i. 1id pessarar malsgreinar, eftirtdldum fylgiskjolum, eins og um getur

i5. mgr. 8. gr. eda 2. mgr. 10. gr. tilskipunar 2004/38/EB:

(i) skjali sem staodfestir fjolskyldubdnd eda skrada sambud,

(i1) skraningarvottordi eda, ef skraningarkerfi er ekki fyrir hendi, hvers konar sénnun
annarri fyrir pvi a0 rikisborgari EFTA-rikis innan EES eda breskur rikisborgari sem peir
dvelja hja, dvelji i raun i gistirikinu,
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(ii1) a0 pvi er vardar beina afkomendur vidkomandi, maka hans eda sambtidarmaka, sem eru
undir 21 ars aldri eda sem eru a framferi peirra og ®ttingja peirra i beinan legg af eldri
kynsl6d sem eru a framfzri peirra, skjalfestri sonnun fyrir pvi ad skilyrdin sem meelt er
fyrir um i c- eda d-1i0 2. mgr. 2. gr. tilskipunar 2004/38/EB séu uppfylit,

(iv) ad pvi er vardar einstaklinga sem um getur i 2. eda 3. mgr. 9. gr. pessa samnings, skjali
sem er gefid ut af vidkomandi yfirvaldi i gistirikinu i samreemi vid 2. mgr. 3. gr.
tilskipunar 2004/38/EB.

AJ pvi er vardar skilyrdid um neegilegt fé, pegar um er ad reda adstandendur sem eru sjalfir

rikisborgarar EFTA-rikis innan EES eda breskir rikisborgarar, skal 4. mgr. 8. gr. tilskipunar

2004/38/EB gilda,

(m) gistiriki er adeins heimilt ad krefjast pess ad adstandendur, sem heyra undir ii. 1i0 e-lidar 1.

(n)

(0)

(P

(@
(1)

mgr. 9. gr. eda 4. mgr. 9. gr. bessa samnings. framvisi, til vidbotar vid personuskilrikin sem

um getur i i. 1id pessarar malsgreinar, eftirtdldum fylgiskjolum, eins og um getur i 5. mgr. 8.

gr. og 2. mgr. 10. gr. tilskipunar 2004/38/EB:

(1) skjali sem stadfestir fjolskyldubond eda skrada sambuo,

(i1) skraningarvottordi eda, ef skraningarkerfi er ekki fyrir hendi, hvers konar sénnun
annarri fyrir pvi ad rikisborgari EFTA-rikis innan EES eda breskur rikisborgari, sem
peir koma til i gistirikinu, dvelji 1 gistirikinu,

(iii) ad pvi er vardar maka eda sambudarmaka, skjali sem stadfestir fjolskyldubond eda
skrada sambud fyrir lok adlogunartimabilsins,

(iv) ad pvi er vardar afkomendur, i beinan legg, vidkomandi, maka hans eda sambtidarmaka,
sem eru undir 21 ars aldri eda eru 4 framfeeri peirra og @ttingja vidkomandi, maka hans
eda sambuodarmaka i beinan legg af eldri kynsl6d sem eru 4 framfeeri peirra, skjalfestri
sonnun pess ad peir voru tengdir rikisborgurum EFTA-rikis innan EES eda breskum
rikisborgurum fyrir lok adlogunartimabilsins og uppfylli skilyrdin um aldur eda
framfzerslu sem meelt er fyrir um i c- eda d-1id 2. mgr. 2. gr. tilskipunar 2004/38/EB,

(v) a0 pvi er varoar einstaklinga sem um getur i 4. mgr. 9. gr. pessa samnings, sénnun fyrir
pvi ad um varanlegt samband hafi verid ad reeda vid rikisborgara EFTA-rikis innan EES
eda breska rikisborgara fyrir lok adlogunartimabilsins og ad pad hafi haldid afram eftir
pao,

i 60rum tilvikum en peim sem sett eru fram i k-, I- og m-1id skal gistirikid ekki krefjast pess
ad umsakjendur framvisi fleiri fylgiskjolum en naudsynlegt er og hoflegt til pess ad sanna ad
skilyroi 1 tengslum vid dvalarrétt samkvamt pessum balki hafi verio uppfyllt,
16gbaer yfirvold gistirikis skulu adstoda umsaekjendur vid ad sanna ad peir uppfylli skilyrdi
og vid ad fordast hvers konar villur eda ad einhverju sé sleppt i umsdknum beirra; pau skulu
gefa umsakjendum teekifeeri til ad leggja fram vidbdtarsannanir og leidrétta hvers konar
annmarka, villur eda vontun & upplysingum,
sakaskrar- og oryggiseftirlit ma framkveema kerfisbundid vegna umseakjenda med pad eitt ad
markmidi ad ganga ur skugga um hvort takmarkanirnar, sem settar eru fram i 19. gr. pessa
samnings, kunni ad eiga vid. I pvi tilviki kann pess ad verda krafist ad umsakjendur geri
grein fyrir sakfellingum i refsimalum sem koma fram a sakaskra peirra, i samreemi vid 16g
pess rikis par sem domur féll, pegar umsokn er 16gd fram. Gistiriki getur, ef pad telur slikt
naudsynlegt, beitt malsmedferdinni sem sett er fram i 3. mgr. 27. gr. tilskipunar 2004/38/EB
ad pvi er vardar fyrirspurnir til annarra rikja um fyrri sakaskrar,

i nyja dvalarskjalinu skal koma fram ad pad hafi verid gefid 0t i samremi vid pennan

samning,

umsakjandi skal eiga pess kost ad skjota mali sinu til domstdla og, par sem vid &,

stjornsysluyfirvalds i gistirikinu vegna akvordunar um synjun um dvalarleyfi. Malskots-

leidirnar skulu fela i sér rannsokn 4 16gmeeti akvordunarinnar og einnig 4 peim stadreyndum
og adstedum sem fyrirhugud akvordun er byggo 4. Med slikum malskotsleidum skal gengid
ur skugga um ad medalhofs hafi verid gaett vid akvordunina.

A pvi timabili sem um getur i b-1id 1. mgr. pessarar greinar og 4 medan 4 mogulegri eins ars
framlengingu pess samkvamt c-1id peirrar malsgreinar stendur skulu 611 réttindi, sem kveoid er a
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um i pessum hluta, teljast eiga vid um rikisborgara EFTA-rikjanna innan EES eda breska
rikisborgara, adstandendur peirra og adra pa sem dvelja i gistirikinu i samraemi vid pau skilyrdi
og med peim takmdrkunum sem um getur i 19. gr.

3.  Medan bedio er lokadkvorounar 16gberra yfirvalda vardandi umsokn sem um getur i 1. mgr. og
medan bedid er lokaurskurdar domstols, ef mali er skotid til domstola vegna synjunar 16gbeerra
yfirvalda 4 slikri umsékn, skulu 611 réttindi sem kvedid er & um i pessum hluta teljast eiga vid um
umsakjanda, p.m.t. 20. gr. um verndarradstafanir og rétt til malskots had peim skilyroum sem
sett eru fram i 4. mgr. 19. gr.

4. Hafi gistiriki akve0id ad krefjast pess ekki af rikisborgurum EFTA-rikja innan EES eda breskum
rikisborgurum, adstandendum peirra og 60rum einstaklingum sem dvelja 4 yfirradasvaoi pess i
samreemi vio skilyroi pessa balks, ad peir seeki ad nyju um dvalarleyfi, eins og um getur i 1. mgr.,
sem skilyroi fyrir 16glegri dvol, skulu peir sem uppfylla skilyrdi fyrir dvalarrétti samkvaemt
pessum balki eiga rétt 4 ad fa, i samreemi vid skilyroi tilskipunar 2004/38/EB, dvalarskjal sem
kann ad vera & stafrenu formi og par sem fram kemur ad pad hafi verio gefid ut i samraemi viod
pennan samning.

18. gr.
Utgdfa dvalarskjala d adlégunartimabilinu.

1. A adlogunartimabilinu getur gistiriki heimilad valkvaedar umsoknir um dvalarleyfi eda dvalar-
skjol, eins og um getur i 1. og 4. mgr. 17. gr. pessa samnings, fra og med gildistokudegi pessa
samnings.

2. Akvardanir um sampykkt eda synjun slikra umsokna skal taka i samraemi vid 1. og 4. mgr. 17. gr.
Akvardanir skv. 1. mgr. 17. gr. skulu ekki gilda fyrr en eftir lok adlogunartimabilsins.

3. Ef umsokn skv. 1. mgr. 17. gr. er sampykkt fyrir lok adlogunartimabilsins er gistirikinu ekki
heimilt ad afturkalla akvérdunina um veitingu dvalarleyfisins fyrir lok adldgunartimabilsins af
neinum 60rum astedum en peim sem settar eru fram i VI. kafla og 1 35. gr. tilskipunar
2004/38/EB.

4. Efumsokn er synjad fyrir lok adlogunartimabilsins getur umseakjandi sott aftur um hvener sem
er fyrir lok frestsins sem settur er fram i b-1id 1. mgr. 17. gr.

5. Meo fyrirvara um 4. mgr. skulu malskotsleidirnar skv. r-1id 1. mgr. 17. gr. vera fyrir hendi fra og
med dagsetningu akvordunar um ad synja umsokn sem um getur i 2. mgr. pessarar greinar.

19. gr.
Takmarkanir a rétti til dvalar og komu.

1. Framferdi rikisborgara EFTA-rikjanna innan EES eda breskra rikisborgara, adstandenda peirra
og annarra peirra sem neyta réttar sins samkveemt pessum balki, sem 4 sér stad fyrir lok
adlogunartimabilsins, skal metio i samreemi vid VI. kafla tilskipunar 2004/38/EB.

2. Framferdi rikisborgara EFTA-rikjanna innan EES eda breskra rikisborgara, adstandenda peirra
og annarra peirra sem neyta réttar sins samkvaemt pessum balki, sem & sér stad eftir lok
adlogunartimabilsins, getur talist astaeda til takmorkunar & dvalarrétti af halfu gistirikis eda a rétti
til komu til atvinnurikis i samraemi vid landslog.

3. Gistiriki eda atvinnuriki er heimilt ad sampykkja naudsynlegar radstafanir til ad synja um, binda
enda 4 eda afturkalla rétt sem veittur er samkvemt pessum balki ef um er ad raeda misnotkun
réttar eda svik eins og fram kemur i 35. gr. tilskipunar 2004/38/EB. Slikar radstafanir skulu vera
med fyrirvara um réttarfarsreglurnar sem kveoid er 4 um i 20. gr. pessa samnings.

4. Gistiriki eda atvinnuriki getur flutt b4 umsakjendur brott af yfirradasvadi sinu sem lagt hafa fram
sviksamlegar umsoknir eda i misnotkunarskyni samkvaemt peim skilyroum sem fram koma i
tilskipun 2004/38/EB, einkum i 31. og 35. gr. hennar, jatnvel adur en lokatrskurdur er fallinn, ef
mali er skotid til domstdla vegna synjunar & slikri umsokn.
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20. gr.
Verndarrddstafanir og malskotsréttur.
Verndarradstafanirnar, sem settar eru fram i 15. gr. og 1 VI. kafla tilskipunar 2004/38/EB, gilda
a0 pvi er vardar sérhverja akvoroun gistirikisins sem takmarkar dvalarrétt einstaklinga sem um getur
9. gr. pessa samnings.

21. gr.
Tengd réttindi.
[ samreemi vid 23. gr. tilskipunar 2004/38/EB skulu adstandendur rikisborgara EFTA-rikjanna
innan EES eda breskra rikisborgara, sem hafa dvalarrétt eda rétt til 6timabundinnar dvalar i gistiriki
e0a atvinnuriki, 6had rikisfangi, eiga rétt 4 ad gerast launpegar eda sjalfstaett starfandi einstaklingar

par.

22. gr.
Jofn medferd.

1. [ samraemi vid 24. gr. tilskipunar 2004/38/EB skulu allir rikisborgarar EFTA-rikja innan EES eda
breskir rikisborgarar sem dvelja a grundvelli pessa samnings a yfirradasvadi gistirikisins, meod
fyrirvara um sérteek akveedi sem kvedid er 4 um i pessum balki og i I. og IV. balki pessa hluta, fa
somu medferd og rikisborgarar pess rikis njota innan gildissvids pessa hluta. bessi réttur skal
rymkadur pannig ad hann nai til peirra adstandenda rikisborgara EFTA-rikja innan EES eda
breskra rikisborgara sem hafa dvalarrétt eda rétt til 6timabundinnar dvalar.

2. bratt fyrir 1. mgr. ber gistirikinu ekki skylda til ad veita rétt til félagslegrar adstodar medan a
dvalartimabilum stendur skv. 6. gr. eda b-1id 4. mgr. 14. gr. tilskipunar 2004/38/EB, og ber ekki
heldur skylda til, 40ur en einstaklingur 6dlast rétt til 6timabundinnar dvalar i samraemi vid 14. gr.
pessa samnings, ad veita framfaersluadstod vegna nams, p.m.t. starfsnams, i formi namsstyrkja
eda namslana til annarra einstaklinga en launpega, sjalfstatt starfandi einstaklinga, einstaklinga
sem halda peirri stoou eda til adstandenda peirra.

2. KAFLI
Réttindi launafo6lks og sjalfsteett starfandi einstaklinga.
23. gr.
Réttindi launafolks.

1. Meo fyrirvara um per takmarkanir, sem settar eru fram i 3. og 4. mgr. 28. gr. EES-samningsins,
skal launafolk i gistiriki og launafélk sem saekir vinnu yfir landameeri i atvinnuriki eda -rikjum
njota peirra réttinda sem 28. gr. EES-samningsins tryggir og peirra réttinda sem veitt eru
samkvamt reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB) nr. 492/20115. Pessi réttindi eru m.a.:

(a) rétturinn til pess ad vera ekki mismunad a grundvelli rikisfangs ad pvi er vardar atvinnu,
launakjor og dnnur starfs- og radningarskilyrdi,

(b) rétturinn til ad hefja og stunda atvinnu i samraemi vid par reglur sem gilda um rikisborgara
gistirikisins eda atvinnurikisins,

(c) rétturinn til ad njota somu adstodar vinnumidlana gistirikis eda atvinnurikis og rikisborgarar
pess,

(d) rétturinn til jafnrar medferdar a0 pvi er vardar radningar- og vinnuskilyrdi, einkum hvad
vardar launakjor, brottvikningu Ur starfi og, komi til atvinnumissis, endurskipun eda
endurradningu,

(e) rétturinn til félagslegra urreeda og skattaivilnana,

(f) sameiginleg réttindi,

(g) somu réttindi og ivilnanir og innlent launafolk nytur ad pvi er vardar hiisnadi,

(h) réttur barna peirra til almennrar menntunar i gistiriki eda atvinnuriki, ndAms 4 naimssamningi
og starfspjalfunarnamskeida meod sému skilyroum og rikisborgarar gistirikisins eda atvinnu-
rikisins, ad pvi tilskildu ad bornin bui & pvi yfirradasvadi par sem launpeginn starfar.

5 Reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB) nr. 492/2011 fra 5. april 2011 um frjalsa for launaf6lks innan Sambandsins
(Stjtid. ESB L 141, 27.5.2011, bls. 1).
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2. Eflaunpegi dvelur ekki lengur i gistiriki en afkomandi hans i beinan @ttlegg er i nami par skal
helsti uménnunaradili atkomandans eiga rétt til dvalar i pvi riki uns afkomandinn naer 16graedis-
aldri, og eftir ad hann neer 16greedisaldri ef afkomandinn parfnast afram narveru og umoénnunar
umonnunaradilans til ad geta stundad nam sitt og lokio pvi.

3. Launafdlk sem sakir vinnu yfir landameri skal njota réttar til komu til og brottfarar fra
atvinnurikinu i samraemi vid 13. gr. pessa samnings og halda peim réttindum sem pad naut sem
launaf6lk par, svo fremi ad pad sé i einum af peim adstaedum sem lyst er i a-, b-, c- og d-1id 3.
mgr. 7. gr. tilskipunar 2004/38/EB, jafnvel pott pad flytji ekki dvalarstad sinn til atvinnurikisins.

24. gr.
Réttindi sjalfsteett starfandi einstaklinga.

1. Med fyrirvara um per takmarkanir, sem settar eru fram i 32. og 33. gr. EES-samningsins, skulu
sjalfsteett starfandi einstaklingar i gistirikinu og sjalfsteett starfandi einstaklingar sem s&kja vinnu
yfir landameeri 1 atvinnurikinu eda -rikjunum njoéta peirra réttinda sem 31. gr. og 124. gr. EES-
samningsins tryggja. bessi réttindi eru m.a.:

(a) rétturinn til a0 hefja og stunda sjalfsteeda atvinnustarfsemi og til ad stofna og reka fyrirtaeki
med peim skilyroum sem gistirikio meelir fyrir um gagnvart eigin rikisborgurum, eins og sett
er fram i 31. gr. EES-samningsins,

(b) rétturinn sem settur er fram i c- til h-1id 1. mgr. 23. gr. pessa samnings.

2. Akvadi 2. mgr. 23. gr. skulu gilda um afkomendur sjalfstztt starfandi einstaklinga i beinan legg.

3. Akvadi 3. mgr. 23. gr. skulu gilda um sjalfstett starfandi einstaklinga sem szkja vinnu yfir
landameeri.

25. gr.
Utgdfa skjals um réttindi peirra sem scekja vinnu yfir landameeri.

Atvinnuriki er heimilt ad krefjast pess af rikisborgurum EFTA-rikjanna innan EES og breskum
rikisborgurum, sem njéta réttinda sem menn sem sakja vinnu yfir landameeri samkvamt pessum balki,
ad peir seki um skjal sem stadfestir ad peir njoti slikra réttinda samkvaemt pessum balki. Slikir
rikisborgarar EFTA-rikja innan EES og breskir rikisborgarar skulu eiga rétt 4 ad fa slikt skjal utgefid.

3. KAFLI
Fagleg menntun og hefi.

26. gr.
Vidurkennd fagleg menntun og heefi®.

1. Vidurkenning fyrir lok adlogunartimabilsins & faglegri menntun og heefi, eins og skilgreint er i b-
1id 1. mgr. 3. gr. tilskipunar Evropupingsins og radsins 2005/36/EB’ rikisborgara EFTA-rikja
innan EES e0a breskra rikisborgara og adstandenda peirra af halfu gistirikis peirra eda atvinnu-
rikis, skal halda ahrifum sinum i vidkomandi landi, p.m.t. réttur vidkomandi til ad leggja stund &
starfsgrein sina samkvemt somu skilyrdum og rikisborgarar pess rikis ef slik vidurkenning for
fram 1 samreemi vio einhver eftirfarandi dkveda:

(a) akveoi III. balks tilskipunar 2005/36/EB vardandi vidurkenningu 4 faglegri menntun og heefi
i tengslum vid nytingu stadfesturéttar, hvort sem slik vidurkenning fellur undir almennt kerfi
til vidurkenningar 4 vitnisburdi um nam, kerfi vidurkenningar & starfsreynslu eda kerfi
vidurkenningar 4 grundvelli samraemingar lagmarkskrafna um menntun,

(b) akvaedi 1. og 3. mgr. 10. gr. tilskipunar Evropupingsins og radsins 98/5/EB® ad pvi er vardar
a0 fa adgang ad starfsgrein l16gmanna i gistirikinu eda atvinnurikinu,

6 Pessi grein hefur ekki ahrif 4 yfirlysinguna sem fylgir dkvordun EES-radsins nr. 1/95 um rikisborgara Furstademisins
Liechtensteins sem eru handhafar profskirteina sem veitt eru ad lokinni sérfraedimenntun og starfspjalfun & @dra skolastigi
sem stadid hefur { a.m.k. prju ar i pridja landi (Stjtid. EB L 86, 20.4.1995, bls. 58).

" Tilskipun Evrépupingsins og radsins 2005/36/EB fra 7. september 2005 um vidurkenningu 4 faglegri menntun og hefi (Stjtio.
ESB L 255, 30.9.2005, bls. 22).

8 Tilskipun Evrépupingsins og radsins 98/5/EB fra 16. febriar 1998 um ad audvelda 16gmonnum ad starfa til frambtdar i
60ru adildarriki en par sem peir hlutu starfsmenntun sina og heefi (Stjtid. ESB L 77, 14.3.1998, bls. 36).
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(c) akveadi 14. gr. tilskipunar Evropupingsins og radsins 2006/43/EB° ad pvi er vardar vidur-
kenningu endurskodenda,

(d) akveadi tilskipunar radsins 74/556/EBE!? ad pvi er vardar vidurkenningu sonnunar fyrir
naudsynlegri pekkingu og hafni til ad hefja og stunda starfsemi sem sjalfstaett starfandi
einstaklingar og millilidir sem veita pjonustu a svidi verslunar med og dreifingar a eiturefnum
eda starfsemi sem felur i sér notkun eiturefna i atvinnuskyni.

2. Vidurkenningar & faglegri menntun og haefi ad pvi er vardar a-lid 1. mgr. pessarar greinar skulu
taka til:

(a) vidurkenningar 4 faglegri menntun og hafi sem byggir & 3. mgr. 3. gr. tilskipunar
2005/36/EB,

(b) akvardana um a0 veita takmarkadan adgang ad starfsgrein i samraemi vio 4. gr. f i tilskipun
2005/36/EB,

(c) viourkenningar 4 faglegri menntun og hafi vegna stadfestu sem veittar eru skv. 4. gr. d i
tilskipun 2005/36/EB.

27. gr.
Malsmedfero sem pegar er hafin til viourkenningar a faglegri menntun og heefi.

A9 pvi er vardar medferd 16gbaers yfirvalds i gistiriki eda atvinnuriki 4 umsokn um vidurkenningu
a faglegri menntun og heaefi, sem rikisborgarar EFTA-rikja innan EES eda breskir rikisborgarar 16gdu
fram fyrir lok adlogunartimabilsins, og ad pvi er vardar akvordun um slika umsokn skulu 4. gr., 4. gr.
d ad pvi er vardar vidurkenningar & faglegri menntun og heefi til ad 6dlast stadfestu, 4. gr. f og III.
balkur tilskipunar 2005/36/EB, 10. gr. (1., 3. og 4. mgr.) tilskipunar 98/5/EB, 14. gr. tilskipunar
2006/43/EB og tilskipun 74/556/EBE gilda.

Akvadi 4. gr. a, 4. gr. b og 4. gr. e i tilskipun 2005/36/EB skulu einnig gilda ad svo miklu leyti
sem vid & vardandi pad ad ljuka malsmedferd til vidurkenningar 4 faglegri menntun og heefi til ad
O0last staofestu skv. 4. gr. d i peirri tilskipun.

Bretland og EFTA-rikin innan EES skulu koma & naudsynlegu fyrirkomulagi, sem beiting 8. gr.
utgdngusamningsins milli ESB og Bretlands (Adgangur ad samstarfsnetum, upplysingakerfum og
gagnasofnum) kallar 4, til ad tryggja a0 ljika megi malsmedferdum samkvamt pessari grein.

28. gr.
Samvinna d svidi stjornsyslu um viourkenningu a faglegri menntun og heefi.

A0 pvi er vardar umsoknir, sem eru i vinnslu og um getur i 27. gr., skulu Bretland og EFTA-rikin
innan EES vinna saman ad pvi ad audvelda beitingu 27. gr. Samstarfid getur falist i pvi ad skiptast &
upplysingum, m.a. upplysingum um vidurlog eda refsiadgerdir eda adrar alvarlegar og sérstakar
ao0staedur sem eru liklegar til ad hafa ahrif 4 starfsemi sem fellur undir tilskipanirnar sem um getur i
27. gr.

1. BALKUR
SAMRZEMING ALMANNATRYGGINGARKERFA

29. gr.
Personulegt gildissvio.
1. Pessi balkur skal gilda um eftirtalda einstaklinga:
(a) rikisborgara EFTA-rikjanna innan EES sem heyra undir 16ggj6f Bretlands vid lok
adlogunartimabilsins, auk adstandenda peirra og eftirlifenda,
(b) breska rikisborgara sem heyra undir 16ggjof EFTA-rikis innan EES vid lok
ao0logunartimabilsins, auk adstandenda peirra og eftirlifenda,

° Tilskipun Evrépupingsins og radsins 2006/43/EB fra 17. mai 2006 um 15gbodna endurskodun Aarsreikninga og
samstedureikninga, um breytingu 4 tilskipunum radsins 78/660/EBE og 83/349/EBE og um nidurfellingu 4 tilskipun radsins
84/253/EBE (Stjtid. ESB. L 157, 9.6.20006, bls. 87).

10 Tilskipun radsins 74/556/EBE fra 4. juni 1974 sem hefur ad geyma itarleg dkvaedi um bradabirgdaradstafanir vegna
starfsemi, verslunar med og dreifingar 4 eiturefnum og vegna starfsemi sem felur i sér notkun slikra efna i atvinnuskyni, ad
meOtalinni starfsemi millilida (Stjtid. EB L 307, 18.11.1974, bls. 1).
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(c) rikisborgara EFTA-rikjanna innan EES sem eru busettir i Bretlandi en heyra undir 16ggjof
EFTA-rikis innan EES vid lok adldgunartimabilsins, auk adstandenda peirra og eftirlifenda,

(d) breska rikisborgara sem eru busettir i EFTA-riki innan EES en heyra undir 16ggj6f Bretlands
vid lok adlogunartimabilsins, auk adstandenda peirra og eftirlifenda,

(e) einstaklinga sem ekki heyra undir a- til d-1id en eru:

(1) rikisborgarar EFTA-rikjanna innan EES sem stunda atvinnu sem launpegar eda
sjalfstett starfandi einstaklingar i Bretlandi vio lok adlogunartimabilsins en heyra, &
grundvelli II. balks reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB) nr. 883/2004!!, undir
16ggjof EFTA-rikis innan EES, auk adstandenda peirra og eftirlifenda, eda

(i1) breskir rikisborgarar sem stunda atvinnu sem launpegar eda sjalfstett starfandi einstak-
lingar 1 einu eda fleiri EFTA-rikjum innan EES vid lok adldgunartimabilsins en heyra,
a grundvelli II. balks reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB) nr. 883/2004, undir
16ggjof Bretlands, auk adstandenda peirra og eftirlifenda,

(f) rikisfangslausir einstaklingar og fléttamenn sem eru busettir i EFTA-riki innan EES eda i
Bretlandi og eru i einhverjum peim adsteedum sem lyst er i a- til e-1id, auk adstandenda peirra
og eftirlifenda,

2. FEinstaklingarnir sem um getur i 1. mgr. skulu vera tryggdir 4 medan peir halda afram ad vera,
6slitid, 1 einhverjum peim adsteedum sem lyst er i peirri malsgrein sem taka 4 sama tima baedi til
EFTA-rikja innan EES og Bretlands.

3. Pessi balkur skal einnig gilda um einstaklinga sem falla ekki eda falla ekki lengur undir a- til e-
1id 1. mgr. pessarar greinar en falla undir 9. gr. pessa samnings, auk adstandenda peirra og
eftirlifenda.

4. Einstaklingarnir sem um getur i 3. mgr. skulu vera tryggdir 4 medan peir halda afram ad eiga rétt
til busetu 1 gistirikinu skv. 12. gr. pessa samnings, eda rétt til ad starfa i atvinnuriki sinu skv. 23.
eda 24. gr. pessa samnings.

5. bar sem getio er um adstandendur og eftirlifendur i pessari grein skulu peir einstaklingar adeins
heyra undir pennan balk ad pvi marki sem peir hafa réttindi og skyldur sem slikir sem leidir af
reglugerd (EB) nr. 883/2004.

30. gr.
Reglur um samreemingu a svidi almannatrygginga.

1. Reglurnar og markmidin, sem sett eru fram i 29. gr. EES-samningsins, reglugerd (EB) nr.

883/2004 og reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 987/2009'2, skulu gilda um p4 einstak-
linga sem heyra undir pennan balk.
EFTA-rikin innan EES og Bretland skulu taka tilhlydilegt tillit til akvardana og taka mid af
tilmaelum framkvemdaradsins um samraemingu almannatryggingakerfa, sem starfar i tengslum
vid framkvemdastjorn Evropusambandsins og komio var a fot samkvamt reglugerd (EB) nr.
883/2004 (,,framkveemdaradid*), sem talin eru upp i L. hluta I. vidauka vid samning pennan.

2. bratt fyrir 8. gr. pessa samnings skulu skilgreiningarnar i 1. gr. reglugerdar (EB) nr. 883/2004
gilda a0 pvi er pennan balk vardar.

31. gr.
Sérstakar adstedur sem eiga vio.

1. Eftirfarandi reglur skulu gilda vid eftirfarandi adstaedur, ad pvi marki sem segir i pessari grein, ad
svo miklu leyti sem per tengjast einstaklingum sem heyra ekki eda heyra ekki lengur undir 29.
or.:

(a) eftirtaldir einstaklingar skulu heyra undir pennan balk med tilliti til pess ad geta reitt sig &
tryggingatimabil, starfstimabil launpega og sjalfstett starfandi einstaklinga eda

1 Reglugerd Evropupingsins og rddsins (EB) nr. 883/2004 fra 29. april 2004 um samreemingu almannatryggingakerfa (Stjtio.
ESBL 166, 30.4.2004, bls. 1).

12 Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 987/2009 fra 16. september 2009 sem kvedur 4 um framkvaemd reglugerdar
(EB) nr. 883/2004 um samramingu almannatryggingakerfa (Stjtid. ESB L 284, 30.10.2009, bls. 1).
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busetutimabil, p.m.t. réttindi og skyldur sem leidir af slikum timabilum i samremi vid

reglugerd (EB) nr. 883/2004, og s6fnun slikra timabila:

(i) rikisborgarar EFTA-rikja innan EES, auk rikisfangslausra einstaklinga og flottamanna
sem eru busettir i EFTA-riki innan EES og hafa heyrt undir 16ggjof Bretlands fyrir lok
adlogunartimabilsins, auk adstandenda peirra og eftirlifenda,

(i1) breskir rikisborgarar, auk rikisfangslausra einstaklinga og fléttamanna sem eru busettir
i Bretlandi og hafa heyrt undir 16ggjof EFTA-rikis innan EES fyrir lok
adlogunartimabilsins, auk adstandenda peirra og eftirlifenda,

ad pvi er vardar sofnhun timabila skal taka tillit til baedi timabila sem lokid er fyrir og eftir
lok adlogunartimabilsins i samraemi vid reglugerd (EB) nr. 883/2004,

(b) reglur, sem settar eru fram i 20. og 27. gr. reglugerdar (EB) nr. 883/2004, skulu gilda afram
um einstaklinga sem hofou, fyrir lok adlogunartimabilsins, farid fram a leyfi fyrir skipulagori
leeknismeoferd samkvaemt reglugerd (EB) nr. 883/2004, par til meodferdinni lykur.
Samsvarandi verklagsreglur vegna endurgreidsina skulu einnig gilda, jafnvel eftir ad medfero
lykur. Slikir einstaklingar og fylgdarmenn peirra skulu njota réttar til komu til og brottfarar
fra rikinu par sem medferd fer fram i samraemi vid 13. gr., ad breyttu breytanda,

(c) reglur, sem settar eru fram i 19. og 27. gr. reglugerdar (EB) nr. 883/2004, skulu gilda afram
um einstaklinga, sem heyra undir reglugerd (EB) nr. 883/2004 og dvelja vid lok
adldgunartimabilsins i EFTA-riki innan EES eda i Bretlandi, par til dvél peirra lykur.
Samsvarandi verklagsreglur vegna endurgreiosina skulu einnig gilda, jafnvel eftir a0 dvol eda
medferd lykur,

(d) reglur, sem settar eru fram i 67., 68. og 69. gr. reglugerdar (EB) nr. 883/2004, skulu gilda
afram, svo lengi sem skilyroi eru uppfyllt, um veitingu fjolskyldubéta, ef fyrir hendi er réttur
til peirra vid lok adlogunartimabilsins, til eftirtalinna einstaklinga:

(i) rikisborgara EFTA-rikja innan EES, rikisfangslausa einstaklinga og fléttamenn sem eru
busettir i EFTA-riki innan EES og heyra undir 16ggjof EFTA-rikis innan EES og eiga
ao0standendur sem eru busettir i Bretlandi vid lok adlogunartimabilsins,

(i1) breska rikisborgara, rikisfangslausa einstaklinga og flottamenn sem eru busettir i
Bretlandi og heyra undir 16ggjof Bretlands og eiga adstandendur sem eru busettir i
EFTA-riki innan EES vid lok adlogunartimabilsins,

(e) i peim adstedum, sem lyst er i i. og ii. 1id d-lidar pessarar malsgreinar, ad pvi er vardar
einstaklinga sem njota réttinda sem adstandendur vid lok adlogunartimabilsins samkvamt
reglugerd (EB) nr. 883/2004, s.s. afleiddra réttinda til sjukraadstodar, skulu st reglugerd og
samsvarandi akvaedi reglugerdar (EB) nr. 987/2009 gilda afram svo lengi sem skilyrdi peirra
eru uppfylit.

Akvaedi 1. kafla II1. balks reglugerdar (EB) nr. 883/2004 vardandi sjukrabztur skulu gilda um

einstaklinga sem fa baetur skv. a-1i0 1. mgr. pessarar greinar.

bessi malsgrein gildir ad breyttu breytanda um fjélskyldubatur & grundvelli 67., 68. og 69. gr.

reglugerdar (EB) nr. 883/2004.

32. gr.
Borgarar Sambandsins.

Akvadi pessa balks, sem gilda um rikisborgara EFTA-rikja innan EES, skulu gilda um borgara
Sambandsins ad pvi tilskildu ad:
(a) Sambandid hafi gert og beiti samsvarandi samningi vi0 Bretland sem gildir um rikisborgara

EFTA-rikja innan EES og
(b) Sambandid hafi gert og beiti samsvarandi samningi vid EFTA-rikin innan EES sem gildir um

breska rikisborgara.
begar Bretland og EFTA-rikin innan EES tilkynna um gildistokudag samninganna, sem um getur
i 1. mgr., skal sameiginlega nefndin, sem komid er 4 fo6t med 65. gr. pessa samnings (,,sameigin-
lega nefndin‘), &kveda hvada dag akvacoi pessa balks taka gildi gagnvart borgurum Sambandsins.
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33. gr.
Endurgreidsla, endurheimt og skuldajofnun.

Akvaedi reglugerda (EB) nr. 883/2004 og (EB) 987/2009 um endurgreidslu, endurheimt og
skuldajofnun skulu gilda afram i tengslum vid atburdi, ad pvi marki sem peir tengjast einstaklingum
sem ekki falla undir 29. gr., sem:

(a) verda fyrir lok adlogunartimabilsins eda

(b) verda eftir lok adlogunartimabilsins og tengjast einstaklingum sem féllu undir 29. eda 31. gr.

pegar atburdurinn atti sér stad.

34. gr.
Lagaproun og adlogun gerda sem felldar eru inn i EES-samninginn
og gilda samkvceemt honum.

1. Pegar reglugerdum (EB) nr. 883/2004 og (EB) 987/2009 er breytt eda adrar koma i peirra stad
eftir lok aologunartimabilsins og pegar slikar breytingar eda gerdir sem koma i stad pessara
reglugerda eru teknar upp i EES-samninginn og gilda samkvamt honum skal lesa visanir til
pessara reglugerda i pessum samningi eins og visad sé til peirra med breytingum eda til gerdanna
sem koma 1 peirra stad samkveemt EES-samningnum, i samraemi vid gerdirnar sem taldar eru upp
i II. hluta I. vidauka vid pennan samning.

Sameiginlega nefndin skal endurskoda II. hluta 1. vidauka vid pennan samning i pvi skyni ad
samreema hann hverri peirri gerd sem breytir eda kemur 1 stad reglugerda (EB) nr. 883/2004 og
(EB) nr. 987/2009, ad pvi tilskildu ad:

(a) utgongusamningurinn milli ESB og Bretlands hafi verid samremdur 4 sama hatt og

(b) ad gerdin hafi verio tekin upp i EES-samninginn og gildi samkvamt honum

Sameiginlega nefndin skal endurskoda I. vidauka um leid og hinum sidari af atburdunum i a- og
b-1id er lokid.

2. Litid skal svo a ad reglugerdir (EB) nr. 883/2004 og (EB) nr. 987/2009 taki, ad pvi er samning
pennan vardar, til peirra adlagana sem taldar eru upp i III. hluta I. vidauka vid pennan samning.
Eins fljott og audid er ad lokinni sampykkt hvers konar breytinga a4 landslogum sem varda III.
hluta I. vidauka vid pennan samning skal Bretland upplysa EFTA-rikin innan EES um pad a
vettvangi sameiginlegu nefndarinnar.

3. Litid skal svo & ad dkvardanir og tilmeli framkvaemdaradsins taki, ad pvi er pennan samning
vardar, til akvardananna og tilmalanna sem talin eru upp i I. hluta 1. vidauka. Sameiginlega
nefndin skal breyta I. hluta I. vidauka pannig ad hann endurspegli sérhverja nyja akvordun eda
tilmeeli sem framkvaemdaradid hefur sampykkt og tekin hafa verid upp i EES-samninginn og gilda
samkvaemt honum. { pvi skyni skulu EFTA-rikin innan EES, eins fljott og audid er eftir ad
sameiginlega EES-nefndin hefur sampykkt slika akvordun, upplysa Bretland um pad 4 vettvangi
sameiginlegu nefndarinnar. Sameiginlega nefndin skal gera slikar breytingar ad tillogu EFTA-
rikjanna innan EES eda Bretlands.

IV. BALKUR
ONNUR AKVZADI

35. gr.
Kynning.
EFTA-rikin innan EES og Bretland skulu midla upplysingum um réttindi og skyldur einstaklinga
sem heyra undir pennan hluta, einkum med herferdum til vitundarvakningar i fjolmidlum & landsvisu
og stadbundnum fj6lmidlum og i 60rum samskiptamidlum, eftir pvi sem vid a.

36. gr.
Hagsteeoari dkveedi.
bessi hluti skal ekki hafa ahrif 4 16g eda stjornsysludkveedi i gistirikinu eda atvinnurikinu sem eru
hagstedari peim einstaklingum sem i hlut eiga. Pessi malsgrein skal ekki gilda um III. balk.
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37. gr.
Vernd cevilangt.

beir einstaklingar sem heyra undir pennan hluta skulu njéta peirra réttinda sem kvedid er 4 um i
videigandi balkum pessa hluta evilangt nema peir uppfylli ekki lengur pau skilyrdi sem sett eru fram
i peim balkum.

] PRIDPJI HLUTI
AKkv20i varoandi adskilnad.

I. BALKUR
VORUR SEM SETTAR ERU A MARKAD

38. gr.
Skilgreiningar.

[ pessum balki er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

(a)
(b)
(©

(d)

(©)

®
(2

(h)
(1)

0)

,»a0 bjoda fram & markadi“: athending voru til dreifingar, neyslu eda notkunar a markadi
medan 4 vidskiptastarfsemi stendur, hvort sem pad er gegn greidslu eda an endurgjalds,
»setning & markad*“: pad ad bjoda voru fram i fyrsta sinn 4 markadi EFTA-rikis innan EES
eda Bretlands,

»athending voru til dreifingar, neyslu eda til notkunar®: pegar vara sem fyrir er og haegt er ad

greina sem slika ad loknu framleidslustigi er efni skriflegs eda munnlegs samnings milli

tveggja eda fleiri 16gadila eda einstaklinga um yfirferslu eignarhalds, annars eignarréttar, eda

umrada yfir videigandi voru eda er efni bods til 16gadila eda einstaklings, eins eda fleiri, um
ger0 sliks samnings,

,»a0 taka i notkun‘: fyrsta notkun endanlegs notanda & voru i EFTA-rikjum innan EES eda i

Bretlandi i samreemi vid tilaetlada notkun eda, ef um er ad raeda bunad um bord i skipum, ad

koma fyrir bunadi um bord i skipi,

»~markadseftirlit*: su starfsemi sem markadseftirlitsyfirvold annast og peer radstafanir sem

pau gera til ad tryggja ad vorur uppfylli gildandi krofur og skapi ekki heettu fyrir heilbrigdi,

Oryggi né adra patti er varda hagsmuni almennings,

»markadseftirlitsyfirvald“: yfirvald EFTA-rikis innan EES eda Bretlands sem ber abyrgo a

markadseftirliti 4 yfirradasveadi sinu,

,»skilyroi fyrir markadssetningu & vorum*: krofur sem varda eiginleika vara, s.s. ga0i,

nothaefi, 6ryggi eda sterdir, p.m.t. samsetning slikra vara, hugtakanotkun, takn, profanir og

profunaradferdir, umbudir, merkingar, aletranir og samraemismatsadferdir sem notud eru i

tengslum vio slikar vorur; hugtakio neer einnig til krafna sem varda framleidsluadferdir og -

ferli ef pau hafa ahrif 4 eiginleika vorunnar,

»samraemismatsstofa“: stofa sem annast samremismat, p.m.t. kvordun, profun, vottun og

eftirlit,

Htilkynnt stofa™: samraemismatsstofa sem hefur leyfi til ad leysa af hendi samraemismats-

verkefni pridja adila samkvemt dkvedum EES-samningsins um samramingu & skilyroum

fyrir markadssetningu & vorum,

ndyraafurdir: na yfir eftirfarandi:

(1) afurdir ar dyrarikinu:

(a) matveeli ur dyrarikinu, p.m.t. hunang og bl6d,

(b) lifandi samlokur, lifandi skrapdyr, lifandi méttuldyr og lifandi seesniglar, sem atlud
eru til manneldis, og

(¢) dyr, onnur en pau sem um getur i b-1id i. lidar i j-1id, sem atlunin er ad medhdndla
i pvi skyni a0 afthenda pau lifandi til neytenda,

(i) ,aukaafurdir Gr dyrum*: heilir skrokkar eda skrokkhlutar dyra, afurdir ur dyrarikinu eda
adrar afurdir fengnar af eda ur dyrum, ekki etlad til manneldis, ad kimefnum undan-
skildum,

(ii1) ,,afleiddar afurdir: afurdir fengnar med einni eda fleiri medhdondlunum, ummyndunum
eda prepum i vinnslu aukaafurda ur dyrum,
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(iv) féour ur dyrarikinu og
(v) matveeli og f60ur Gr afurdum ur dyrarikinu.

39. gr.
Aframhaldandi dreifing vara sem settar eru d markad.

1. Sérhverja voru, sem sett er 4 markad 4 16gmeetan hatt i EFTA-riki innan EES eda i Bretlandi fyrir
lok adlogunartimabilsins, ma:

(a) afram bjoda fram & markadi EFTA-rikjanna innan EES eda Bretlands og flaeda milli pessara
tveggja markada par til hun neer til endanlegs notanda,

(b) pegar kveodid er 4 um pad i vioeigandi akvedoum EES-samningsins, taka i notkun i EFTA-
rikjunum innan EES eda i Bretlandi.

2. ber krofur, sem settar eru fram i 11. og 12. gr. EES-samningsins og videigandi akveedum EES-
samningsins sem varda markadssetningu &4 vorum, p.m.t. skilyroi fyrir markadssetningu vara sem
gilda um viokomandi vorur, skulu gilda ad pvi er vardar vorurnar sem um getur i 1. mgr.

3. Akvadi 1. mgr. skulu gilda um allar vérur sem fyrir eru og sem greina méa sem slikar i skilningi
II. hluta EES-samningsins, ad undanskilinni dreifingu milli markadar EFTA-rikjanna innan EES
og markadar Bretlands eda 6fugt a:

(a) lifandi dyrum og kimefnum,
(b) dyraafurdum.

4. A0 pvi er varodar tilflutning 4 lifandi dyrum eda kimefnum milli EFTA-rikis innan EES og
Bretlands eda 6fugt skulu akvaedi EES-samningsins, sem talin eru upp i II. vidauka vid pennan
samning, gilda ad pvi tilskildu ad brottfarardagur hafi veriod fyrir lok adlogunartimabilsins.

5. Dbessi grein skal ekki hafa ahrif 4 pann moguleika Bretlands eda EFTA-rikis innan EES ad gera
radstafanir til a0 banna eda takmarka ad vara, sem um getur i 1. mgr., eda flokkur slikra vara, séu
bodin fram & markadi peirra ef og ad pvi marki sem akvaedi EES-samningsins heimila pad.

6. Akvadi pessa balks skulu ekki hafa ahrif 4 gildandi reglur um fyrirkomulag vardandi sélu,
hugverk, tollferli, tolla og skatta.

7. Ekkert i pessari grein leggur samningsadila peer skyldur 4 herdar ad veita vorum, sem falla undir
pessa grein, hagstedari medferd en paer vorur hefou att rétt & samkvaemt EES-samningnum fyrir
lok adlogunartimabilsins.

40. gr.
Sonnun fyrir setningu d markao.
begar rekstraradili reidir sig & 1. mgr. 39. gr. vardandi tiltekna voru skal pad vera hans ad syna
fram 4, 4 grundvelli videigandi skjals, ad varan hafi verio sett & markad i EFTA-riki innan EES eda
Bretlandi fyrir lok adlégunartimabilsins.

41. gr.
Markaodseftirlit.

1. Markadseftirlitsyfirvold EFTA-rikjanna innan EES og markadseftirlitsyfirvold Bretlands skulu
skiptast tafarlaust & videigandi upplysingum um peaer vorur sem um getur i 1. mgr. 39. gr. sem pau
afla vid markadseftirlit sitt, hverra um sig. Einkum skulu pau midla hver til annarra og til
eftirlitsstofnunar EFTA upplysingum vardandi vorur sem alvarleg hatta stafar af og vardandi
radstafanir sem gerdar eru i tengslum vid vorur sem ekki uppfylla krofur, p.m.t. videigandi upp-
lysingar sem fengnar eru fra samstarfsnetum, ur upplysingakerfum og gagnaséfnum sem komid
er 4 fot samkvemt akvaeedoum EES-samningsins eda 16gum Bretlands vardandi slikar vorur.

2.  EFTA-rikin innan EES og Bretland skulu an tafar senda beionir fra markadseftirlitsyfirvoldum i
Bretlandi eda EFTA-riki innan EES, eftir pvi sem vid 4, til samreemismatsstofu med stadfestu a
yfirradsvaedi peirra ef beidnin vardar samraemismat sem stofan framkveemdi i hlutverki sinu sem
tilkynnt stofa fyrir lok adlogunartimabilsins. EFTA-rikin innan EES og Bretland skulu tryggja aod
samramismatsstofan bregdist tafarlaust vid slikri beidni.
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42. gr.
Flutningur skraa og skjala sem varda ferli sem pegar er hafio.

Bretland skal senda an tafar til 16gbeers yfirvalds EFTA-rikis innan EES, sem tilnefnt er i samraemi
vid malsmeodferdina sem kvedid er & um i videigandi akvaedum EES-samningsins, allar videigandi
skrar eda skjol i tengslum vid mats-, sampykkis- og leyfisferli sem pegar er hafid daginn fyrir
gildistoku pessa samnings og eru undir forystu 10gbers yfirvalds i Bretland i samraemi vid reglugerd
Evropubingsins og radsins (ESB) nr. 528/2012'3, reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr.
1107/2009, tilskipun Evropupingsins og radsins 2001/83/EB'S og tilskipun Evropupingsins og
radsins 2001/82/EB!®.

43. gr.
Upplysingar um fyrri malsmedferdir vio veitingu leyfa fyrir lyfjum gerdar adgengilegar.

1. Bretland skal, ad fenginni rokstuddri beioni fra EFTA-riki innan EES eda Lyfjastofnun Evropu,
gera malsskjol vegna markaosleyfis lyfs, sem l6gbert yfirvald i Bretlandi hefur veitt markadsleyfi
fyrir lok adlogunartimabilsins, tafarlaust adgengileg sé pess porf vegna mats &4 markadsleyfis-
umsokn i samraemi vid 10. gr. og 10. gr. a i tilskipun 2001/83/EB eda 13. gr. og 13. gr. ai tilskipun
2001/82/EB.

2.  EFTA-riki innan EES skal, ad fenginni rokstuddri beidni fra Bretlandi, gera malsskjol vegna
markadsleyfis lyfs, sem l6gbeert yfirvald i pvi EFTA-riki innan EES hefur veitt markadsleyfi fyrir
lok adlogunartimabilsins, tafarlaust adgengileg sé pess porf vegna mats 4 markadsleyfisumsokn i
Bretlandi i samreemi vid lagalegar krofur Bretlands, ad pvi marki sem peer endurspegla adstadur
i10. gr. og 10. gr. a i tilskipun 2001/83/EB eda 13. gr. og 13. gr. a i tilskipun 2001/82/EB.

44. gr.
Upplysingar i vorslu tilkynntra stofa med stadfestu i Bretlandi
eda | EFTA-riki innan EES gerdar adgengilegar.

1. A0 beidni handhafa vottords skal Bretland tryggja ad upplysingar, sem samreemismatsstofa med
stadfestu i Bretlandi byr yfir og varda starfsemi hennar sem tilkynntrar stofu samkvemt akvaedum
EES-samningsins fyrir lok adlogunartimabilsins, séu tafarlaust gerdar adgengilegar tilkynntri
stofu meo stadfestu i EFTA-riki innan EES sem handhafi vottordsins tilgreinir.

2. Ad beidni handhafa vottords skulu EFTA-rikin innan EES tryggja ad upplysingar, sem tilkynnt
stofa me0 stadfestu i vidkomandi EFTA-riki innan EES byr yfir og varda starfsemi hennar fyrir
lok adlogunartimabilsins, séu tafarlaust gerdar adgengilegar samreemismatsstofu med stadfestu i
Bretlandi sem handhafi vottordsins tilgreinir.

45. gr.
Vorur [ umflutningi eda geymslu.

Beita skal akvaedum EES-samningsins og annarra samninga sem styra tollferli eda tollmedferd,
sem eru i gildi 4 lokadegi adlogunartimabilsins, 1 allt ad 12 manudi eftir pann dag ad pvi er vardar
vorur sem eru, 4 lokadegi adlogunartimabilsins, annadhvort i umflutningi eda 1 geymslu i voruhusi eda
a frisvaeoi undir eftirliti tollyfirvalda. A0 pvi er slikar vorur vardar ma ganga fra sénnun a uppruna
afturvirkt { allt ad 12 manudi fra lokum adldgunartimabilsins, ad pvi tilskildu ad akvaedi bokunar 4 vid
EES-samninginn og einkum 12. gr. (Beinn flutningur) hafi verid uppfylit.

13 Reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB) nr. 528/2012 fra 22. mai 2012 um ad bjoda sefivorur fram 4 markadi og um
notkun beirra (Stjtid. ESB L 167, 27.6.2012, bls. 1).

14 Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 1107/2009 fra 21. oktober 2009 um setningu plontuverndarvara 4 markad
(Stjtio. ESB L 309, 24.11.2009, bls. 1).

15 Tilskipun Evropupingsins og radsins 2001/83/EB fra 6. névember 2001 um Bandalagsreglur um lyf sem etlud eru monnum
(Stjtio. EBL 311, 28.11.2001, bls. 67).

16 Tilskipun Evropupingsins og radsins 2001/82/EB fra 6. ndvember 2001 um Bandalagsreglur um dyralyf (Stjtid. EB L 311,
28.11.2001, bls. 1).
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II. BALKUR
HUGVERK

46. gr.
Aframhaldandi vernd i Bretlandi ¢ landfreedilegum merkingum.
begar landfredileg merking, i skilningi reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB) nr.
110/2008", fyrir voru frA EFTA-riki innan EES, nytur verndar 4 sidasta degi adlogunartimabilsins i
samraemi vid pa reglugerd, skulu peir sem eiga rétt 4 ad nota landfraedilegu merkinguna, fra og med
lokum adlogunartimabilsins og an endurskodunar, vera heimilt ad nota pessa landfredilega merkingu
i Bretlandi og skal henni veitt a.m.k. sama vernd samkvamt breskum 16gum og htiin nytur samkvamt
eftirfarandi akvaedum:
(a) i-1id 1. mgr. 4. gr. tilskipunar Evropupingsins og radsins (ESB) 2015/2436'8 og
(b) meo tilliti til landfreedilegu merkingarinnar sem um er a0 rada, 15. gr. (fyrsta undirgrein 3.
mgr.), 16. gr. og 23. gr. (1. mgr.) reglugerdar (EB) nr. 110/2008 og, ad svo miklu leyti sem
hin tengist reglufylgni vio pessi akveedi peirrar reglugerdar, 1. mgr. 24. gr. beirrar
reglugerdar.
begar landfredilega merkingin, sem um getur i fyrstu undirgrein, haettir ad njota verndar i EFTA-
rikjunum innan EES eftir lok adlogunartimabilsins skal fyrsta undirgrein ekki lengur gilda ad pvi er
vardar pa landfreedilegu merkingu.
Fyrsta undirgreinin gildir ekki ef verndina i EFTA-rikjunum innan EES leidir af 6drum
alpjédasamningum en EES-samningnum sem EFTA-rikin innan EES eru adilar ad.
bessi grein gildir nema og pangad til samningur, sem leysir pessa grein af holmi, tekur gildi eda
kemur til framkvamda.

47. gr.
Malsmedfero vio skraningu.

1. Skraning, veiting eda vernd skv. 46. gr. pessa samnings skal fara fram endurgjaldslaust af halfu
vidkomandi adila i Bretlandi, med gognum sem fyrir liggja i skrdm framkvaemdastjornar
Evropusambandsins. II1. vidauki vid reglugerd (EB) nr. 110/2008 telst vera skra ad pvi er pessa
grein vardar.

2. A0 pviervardar 1. mgr. skal pess ekki krafist ad peir sem eiga rétt 4 ad nota landfraedilega merk-
ingu sem um getur 1 46. gr. leggi fram umsokn eda gangist undir neina sérstaka stjérnsyslu-
medferd.

48. gr.
Aframhaldandi verndun gagnagrunna.

1. Handhafi réttar i tengslum vid gagnagrunn ad pvi er vardar Bretland i samremi vid 7. gr.
tilskipunar Evropupingsins og radsins 96/9/EB'?, sem myndadist fyrir lok adlogunartimabilsins,
skal i tengslum vid pann gagnagrunn halda framfylgjanlegum hugverkarétti i Bretlandi samkvaemt
16gum Bretlands, sem veitir jafnmikla vernd og kvedid er 4 um i tilskipun 96/9/EB, a0 pvi tilskildu
a0 handhafi pess réttar haldi afram ad uppfylla krofur 11. gr. peirrar tilskipunar. Verndartimi
bessa réttar samkveemt 16gum Bretlands skal vera a.m.k. jafnlangur og pad timabil sem eftir er af
verndinni sem um getur i 10. gr. tilskipunar 96/9/EB.

Eftirtaldir einstaklingar og fyrirteeki skulu teljast uppfylla krofur 11. gr. tilskipunar 96/9/EB:
(a) breskir rikisborgarar,
(b) einstaklingar sem hafa fasta busetu i Bretlandi,

17 Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 110/2008 fra 15. jantiar 2008 um skilgreiningu, 1ysingu, kynningu, merkingu
og vernd landfradilegra merkinga 4 brenndum drykkjum og nidurfellingu a reglugerd radsins (EBE) nr. 1576/89 (Stjtid. ESB
L 39, 13.2.2008, bls. 16).

18 Tilskipun Evropupingsins og radsins (ESB) 2015/2436 fra 16. desember 2015 um samreemingu & 16gum adildarrikjanna um
vorumerki (Stjtid. ESB L 336, 23.12.2015, bls. 1).

19 Tilskipun Evrépupingsins og radsins 96/9/EB fra 11. mars 1996 um légverndun gagnagrunna (Stjtid. EB L 77, 27.3.1996,
bls. 20).
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(c) fyrirteeki med stadfestu 1 Bretlandi, ad pvi tilskildu ad hafi slikt fyrirtaeeki einungis skradoa
skrifstofu sina i Bretlandi sé starfsemi pess tengd hagkerfi Bretlands eda EFTA-rikis innan
EES til frambudar.

49. gr.
Teeming réttar.
Hugverkaréttur, sem temdist baedi i EFTA-rikjunum innan EES og i Bretlandi fyrir lok
adldgunartimabilsins samkvamt peim skilyroum sem kvedid er 4 um i akvaedum EES-samningsins,
skal afram teljast temdur baedi i EFTA-rikjunum innan EES og i Bretlandi.

1. BALKUR
LOGREGLU- OG DOMSMALASAMSTARF { SAKAMALUM SEM PEGAR ER HAFID

50. gr.
Gagnkvem réttaradstod i sakamalum sem pegar er hafin.

1. 1adstzdum i Bretlandi sem varda fsland eda Noreg og i adstzedum 4 {slandi og i Noregi sem varda
Bretland skal samningurinn, sem radid gerdi i samremi vid 34. gr. sattmalans um Evropu-
sambandid, um gagnkvaema réttaradstod i sakamalum milli adildarrikja Evropusambandsins®®
(,,samningurinn um gagnkvaema réttaradstod*) og bokunin, sem radio gerdi i samrami vid 34. gr.
sattmalans um Evrépusambandid vid samninginn um gagnkvaema réttaradstod i sakamalum milli
adildarrikja Evropusambandsins?!, gilda ad pvi er vardar beidnir um gagnkvama réttaradstod sem
stjornvald eda domsvald tekur vid samkvemt vidkomandi gerningi fyrir lok adlogunar-
timabilsins.

2. Logber yfirvold i Bretlandi geta haldid afram patttoku sinni { sameiginlegum rannsoknarteymum,
sem Island eda Noregur eiga hlut ad, sem pau toku patt i fyrir lok adlégunartimabilsins ef pessum
sameiginlegu rannséknarteymum hefur verid komio 4 fot fyrir lok adldgunartimabilsins 1 sam-
reemi vid 13. gr. samningsins um gagnkvama réttaradstod.

3. 1adstedum i Bretlandi sem varda Liechtenstein og i adstaedum i Liechtenstein sem varda Bretland
skal 2. kafli III. balks samningsins um framkvamd Schengen-samkomulagsins fra 14. juni 1985
(,,samningurinn um framkvemd Schengen-samkomulagsins®)?? gilda ad pvi er vardar beidnir um
gagnkvama réttaradstod sem tekid er vid samkvemt viokomandi gerningi fyrir lok adlogunar-
timabilsins af halfu miodlaegs yfirvalds eda domsyfirvalds.

51. gr.
Malsmedferd sem pegar er hafin vegna framsals og afhendingar.

1. Med fyrirvara um 2. mgr. skal, { adstzedum i Bretlandi sem varda Island, Liechtenstein eda Noreg
og i adstzedum 4 Islandi, i Liechtenstein og i Noregi sem varda Bretland, 4. kafli III. balks
samningsins um framkvamd Schengen-samkomulagsins gilda ad pvi marki sem vio 4 1 tengslum
vi0 framsalsbeidni ef hinn eftirlysti var handtekinn fyrir lok adlégunartimabilsins vegna fram-
fylgdar slikrar beidni, 6had akvordun pess domsvalds sem annast framkvamdina, um pad hvort
hinum handtekna skuli haldid i geesluvarohaldi eda hann latinn laus til bradabirgoa.

2. 1adstzedum i Bretlandi sem varda Island eda Noreg og i adstzedum 4 Islandi og i Noregi sem varda
Bretland skal samningurinn milli Evropusambandsins og lydveldisins {slands og Konungsrikisins
Noregs um malsmedferd vid afhendingu milli adildarrikja Evropusambandsins og {slands og
Noregs? gilda ad pvi er vardar beidni um afhendingu, sem 35. gr. pess samnings (adlégunar-
akveeoi) gildir um, ef hinn eftirlysti var handtekinn fyrir lok adlogunartimabilsins vegna fram-
fylgdar slikrar beidni, 6had akvordun domsvaldsins sem annast framkvemdina um pad hvort
hinum handtekna skuli haldid i geesluvarohaldi eda hann latinn laus til bradabirgoa.

20 Stjtio. EB C 197, 12.7.2000, bls. 1.

21 Stjtid. EB C 326, 21.11.2001, bls. 2.
22 Stjtid. EB L 239, 22.09.2000, bls. 19.
23 Stjtio. ESB L 343, 28.11.2014, bls. 1.
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52. gr.
Loggeeslusamvinna sem pegar er hafin, logreglusamvinna og upplysingaskipti.
[ adstzdum i Bretlandi sem varda Island, Liechtenstein eda Noreg og i adsteedum 4 Islandi, i
Liechtenstein og 1 Noregi sem varda Bretland skulu eftirtaldir gerningar gilda sem hér segir:

(a) 39. og 40. gr. samningsins um framkvemd Schengen-samkomulagsins, dsamt 42. og 43. gr.
samningsins um framkvaemd Schengen-samkomulagsins skulu gilda ad pvi er vardar:

(1) beidnir i samreemi vid 39. gr. samningsins um framkvamd Schengen-samkomulagsins
sem berast fyrir lok adlogunartimabilsins peirri midleegu stofnun sem annast alpjodlega
16greglusamvinnu hja samningsadila eda peim 16gbaeru yfirvoldum adilans, sem beidni
er beint til, eda peim 16gregluyfirvoldum, sem beidni er beint til, sem hafa ekki vald til
a0 sinna beidninni en framsenda hana 16gbserum yfirvoldum,

(i) beidnir um adstod i samreemi vid 1. mgr. 40. gr. samningsins um framkvamd Schengen-
samkomulagsins sem berast yfirvaldi, sem samningsadili tilnefnir, fyrir lok adlogunar-
timabilsins,

(iii) eftirlit yfir landameeri sem fram fer an fyrirframleyfis i samreemi vid 2. mgr. 40. gr.
samningsins um framkvemd Schengen-samkomulagsins ef eftirlitid hofst fyrir lok
a0logunartimabilsins,

(b) rammadkvérdun radsins 2006/960/DIM?* gildir ad pvi er vardar beidnir sem berast fyrir lok
adldgunartimabilsins til 16gbaers 16ggaesluyfirvalds sem beidni er beint til,

(c) akvordun radsins 2007/533/DIM? gildir ad pvi er vardar skipti 4 vidbotarupplysingum pegar
fram kom jakveed nidurstada fyrir lok adldogunartimabilsins vegna skraningar i Schengen-
upplysingakerfinu, ad pvi tilskildu ad akvaedi hennar eigi vido um Bretland 4 sidasta degi
ao0logunartimabilsins.

53. gr.
Stadfesting mottoku eda handtéku.

1. Pa0 yfirvald, sem er baert til a0 gefa it eda leggja fram beidni, getur farid fram & stadfestingu 4
mottoku beidni, sem um getur i 1. og 3. mgr. 50. gr. og 1 1. og ii. lid a-lidar og i b-1id 52. gr., innan
10 daga fra lokum adlogunartimabilsins ef pad hefur efasemdir um pad hvort tekid hafi verid a
moéti slikri beioni af halfu pess yfirvalds sem annast framkvamdina eda pess yfirvalds sem beidni
er beint til fyrir lok adlégunartimabilsins.

2. 1 peim tilvikum sem um getur i 51. gr. par sem 15gbaert domsyfirvald sem gefur it beidni hefur
efasemdir um hvort eftirlystur madur hafi verid handtekinn fyrir lok adldgunartimabilsins getur
pad farid fram & pad vid 16gbart domsyfirvald sem annast framkvaemdina ad pad stadfesti
handtdkuna innan 10 daga fra lokum adldgunartimabilsins.

3. Yfirvaldid, sem annast framkvamdina eda beidni er beint til og um getur i 1. og 2. mgr., skal,
nema stadfesting hafi pegar verid 16gd fram samkvamt videigandi dkvaedum, svara beidni um
stadfestingu 4 mottdoku eda handtdku innan 10 daga fra mottoku beidninnar.

54. gr.
Beiting gerda Sambandsins.

1. Ad pvi er pennan balk vardar og med hlidsjon af islandi og Noregi telst visun til samningsins um
framkvaemd Schengen-samkomulagsins og gerda Sambandsins vera visun til peirra gerda eins og
peim er beitt med (eftir pvi sem vid a):

(a) samningnum sem rad Evrépusambandsins og Iydveldid fsland og Konungsrikid Noregur hafa
gert med sér um ad koma 4 réttindum og skyldum milli irlands og Sameinada konungsrikisins
Stéra-Bretlands og Nordur-irlands annars vegar og lydveldisins fslands og Konungsrikisins
Noregs hins vegar 4 peim svidum Schengen-gerdanna sem taka til pessara rikja2®,

24 Stjtid. ESB L 386, 29.12.2006, bls. 89.
5 Stjtid. ESB L 205, 7.8.2007, bls. 63.
26 Stjtio. EB L 15, 20.1.2000, bls. 2.
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(b) samningnum sem rad Evropusambandsins og 1ydveldid Island og Konungsrikid Noregur
gerdu med sér um patttdku hinna sidarnefndu i framkvaemd, beitingu og préun Schengen-
gerdanna?’,

(c) samningnum milli Evropusambandsins og Iydveldisins Islands og Konungsrikisins Noregs
um beitingu tiltekinna akvaeda i samningnum fra 29. mai 2000 um gagnkvaema réttaradstod i
sakamalum milli adildarrikja Evropusambandsins og bokuninni vid hann fra 20012,

2. A0 pvi er pennan balk vardar og med hlidsjon af Liechtenstein skal lita 4 visanir til samningsins
um framkvaemd Schengen-samkomulagsins og gerda Sambandsins sem visanir til peirra gerda
sem er beitt samkvamt bokuninni sem Evropusambandid, Evrépubandalagid, Svissneska rikja-
sambandio og Furstadeemid Liechtenstein gerou med sér um adild Furstadeemisins Liechtensteins
a0 samningnum milli Evréopusambandsins, Evrépubandalagsins og Svissneska rikjasambandsins
um patttéku Svissneska rikjasambandsins i framkvemd, beitingu og proun Schengen-réttar-
reglnanna® ad pvi er Liechtenstein vardar.

IV. BALKUR
GOGN OG UPPLYSINGAR SEM UNNIN ERU EDA AFLAD ER
FYRIR LOK ADLOGUNARTIMABILSINS EDA A GRUNDVELLI PESSA SAMNINGS

55. gr.
Skilgreiningar.

1. 1pessum balki merkir ,,akvaedi um vernd persénuupplysinga‘:

(a) reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB) nr. 2016/679%°, ad undanskildum VII. kafla

hennar,

(b) tilskipun Evropupingsins og radsins (ESB) 2016/6803!,

(c) tilskipun Evropupingsins og radsins 2002/58/EB32,

(d) hver pau akveaedi laga Sambandsins 6nnur sem varda vernd persénuupplysinga.
2. Ad pvi er vardar b-1id 1. mgr. skal 54. gr. gilda ad breyttu breytanda.

56. gr.
Vernd personuupplysinga.

1. Akvadin um vernd personuupplysinga skulu gilda i Bretlandi ad pvi er vardar vinnslu personu-
upplysinga um skrada einstaklinga utan Bretlands, ad pvi tilskildu ad personuupplysingarnar:

(a) hafi verid unnar samkvaemt akvedum um vernd persénuupplysinga i Bretlandi fyrir lok
adldgunartimabilsins, eda
(b) séu unnar i Bretlandi eftir lok adlogunartimabilsins & grundvelli pessa samnings.

2. Akvadi 1. mgr. gilda ekki ad pvi marki sem personuupplysingarnar, sem um getur par, njta
fullneegjandi verndar, sem stadfest hefur verid med gildum akvordunum i samraemi vid 3. mgr.
45. gr. reglugerdar (ESB) 2016/679 eda 3. mgr. 36. gr. tilskipunar (ESB) 2016/680.

3. Ad pvi marki sem akvordun, sem um getur i 2. mgr., er ekki lengur gild skal Bretland tryggja
vernd personuupplysinga sem er i meginatrioum samberileg vid pa sem kvedid er & um i
akvaeoum um vernd personuupplysinga ad pvi er vardar vinnslu 4 personuupplysingum skradu
einstaklingana sem um getur i 1. mgr.

27 Stjtio. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.

28 Stjtio. ESB L 26, 29.1.2004, bls. 3.

2 Stjtid. ESB L 160, 18.6.2011, bls. 3.

30 Reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB) 2016/679 fra 27. april 2016 um vernd einstaklinga i tengslum vid vinnslu
personuupplysinga og um frjalsa midlun slikra upplysinga og nidurfellingu tilskipunar 95/46/EB (almenna
personuverndarreglugerdin) (Stjtio. ESB L 119, 4.5.2016, bls. 1).*

3! Tilskipun Evrépupingsins og radsins (ESB) 2016/680 fra 27. april 2016 um vernd einstaklinga ad pvi er vardar vinnslu
l6gbaerra yfirvalda 4 personuupplysingum i peim tilgangi ad koma 1 veg fyrir, rannsaka, koma upp um eda saksakja fyrir
refsiverd brot eda fullnagja refsividurlogum og frjalsa midlun slikra upplysinga og um nidurfellingu rammaakvordunar radsins
2008/977/DIM (Stjtid. ESB L 119, 4.5.2016, bls. 89).

32 Tilskipun Evrépupingsins og radsins 2002/58/EB fra 12. juli 2002 um vinnslu persénuupplysinga og um verndun einkalifs
4 svidi rafrenna fjarskipta (tilskipun um fridhelgi einkalifsins og rafreen fjarskipti) (Stjtid. EB L 201, 31.7.2002, bls. 37).
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57. gr.
Trunadarmedferd og takmorkud notkun gagna og upplysinga i Bretlandi.

Me0 fyrirvara um 56. gr. skulu dkvaedi EES-samningsins og akvadi annarra samninga eda akvadi
sem fa gildi med 60rum samningum, p.m.t. pessum samningi, um trinadarmedferd, takmarkada
notkun, geymslutakmorkun og kr6fu um ad gégnum og upplysingum verdi eytt gilda, auk akvaeda um
vernd personuupplysinga, ad pvi er vardar gogn og upplysingar sem yfirvold eda opinberar stofnanir
Bretlands eda i Bretlandi eda samningsstofnanir, eins og skilgreint er i 4. gr. tilskipunar Evrépu-
pingsins og radsins 2014/25/ESB33, Bretlands eda i Bretlandi fa:

(a) fyrir lok adlogunartimabilsins eda

(b) a grundvelli pessa samnings.

58. gr.
Medferd gagna og upplysinga sem fengin eru fra Bretlandi.

Meodferd EFTA-rikjanna innan EES 4 gognum og upplysingum, sem fengin eru fra Bretlandi fyrir
lok adlogunartimabilsins eda fengin eftir lok adlogunartimabilsins & grundvelli pessa samnings, skal
ekki vera frabrugdin medferd gagna og upplysinga sem fengin eru fra EFTA-riki innan EES eda
aoildarriki Sambandsins af peirri 4staedu einni ad Bretland hafi gengid ir Sambandinu.

V. BALKUR
FERLI OPINBERRA INNKAUPA OG SVIPUD FERLI SEM PEGAR ERU HAFIN

59. gr.
Skilgreiningar.

[ pessum bélki merkir ,,videigandi reglur:

(a) almennar meginreglur EES-samningsins sem gilda um gerd opinberra samninga,

(b) tilskipanir Evropupingsins og radsins 2009/81/EB34, 2014/23/ESB3%, 2014/24/ESB*¢ og
2014/25/ESB?,

(c) reglugerdir Evropupingsins og radsins (EB) nr. 2195/200238 og (EB) nr. 1370/2007%, 4. gr.
reglugerdar radsins (EBE) nr. 3577/92%°, 11. og 12. gr. tilskipunar radsins 96/67/EB*!, 16.,
17. og 18. gr. reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB) 1008/200842, 6. og 7. gr. reglu-
gerdar Evropupingsins og radsins (ESB) 2017/352% og

(d) onnur sérteek akvaedi EES-samningsins vardandi reglur um opinber innkaup.

33 Tilskipun Evrépupingsins og radsins 2014/25/ESB fra 26. febriar 2014 um innkaup stofnana sem annast vatnsveitu,
orkuveitu, flutninga og p6stpjonustu og um nidurfellingu tilskipunar 2004/17/EB (Stjtid. ESB L 94, 28.3.2014, bls. 243).

34 Tilskipun Evropubingsins og radsins 2009/81/EB fra 13. juli 2009 um samr@mingu reglna um tbod og gerd samnings-
yfirvalda eda samningsstofhana 4 tilteknum verksamningum, vérusamningum og bjénustusamningum & svidi varnar- og
Oryggismala og um breytingu a tilskipunum 2004/17/EB og 2004/18/EB (St;jtid. ESB L 216, 20.8.2009, bls. 76).

35 Tilskipun Evrépupingsins og radsins 2014/23/ESB fra 26. febriar 2014 um gerd sérleyfissamninga (Stjtid ESB L 94,
28.3.2014, bls. 1).

3 Tilskipun Evrépupingsins og radsins 2014/24/ESB fra 26. febrtiar 2014 um opinber innkaup og nidurfellingu tilskipunar
2004/18/EB (Stjtid. ESB L 94, 28.3.2014, bls. 65).

37 Tilskipun Evropubingsins og radsins 2014/25/ESB fra 26. febraar 2014 um innkaup stofnana sem annast vatnsveitu,
orkuveitu, flutninga og postpjonustu og um nidurfellingu tilskipunar 2004/17/EB (Stjtid. ESB L 94, 28.3.2014, bls. 243).

38 Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 2195/2002 fra 5. névember 2002 um sameiginlegt innkaupaordasafn (CPV)
(Stjtio EB L 340, 16.12.2002, bls. 1).

¥ Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 1370/2007 fra 23. oktober 2007 um almenna farpegaflutninga 4 jarnbrautum
og a vegum og um nidurfellingu & reglugerdum radsins (EBE) nr. 1191/69 og (EBE) nr. 1107/70 (Stjtid ESB L 315, 3.12.2007,
bls. 1).

40 Reglugerd radsins (EBE) nr. 3577/92 fra 7. desember 1992 um beitingu meginreglunnar um frjalsa pjonustustarfsemi
flutningum 4 sj6 innan adildarrikjanna (gestaflutningar 4 sjo) (Stjtido EB. L 364, 12.12.1992, bls. 7).

41 Reglugerd framkvemdastjornarinnar (EB) nr. 67/96 fra 18. jantiar 1996 um opnun 4 vidbétarinnflutningskvétum til Banda-
lagsins fyrir tilteknar textilvorur sem eru upprunnar i tilteknum pridju 16ndum sem taka patt i kaupstefnum sem skipulagdar
eru i Evropubandalaginu arid 1996 (Stjtid. EB L 14, 19.1.1996, bls. 1).

42 Reglugerd Evropubingsins og radsins (EB) nr. 1008/2008 frd 24. september 2008 um sameiginlegar reglur um rekstur
flugpjonustu i Bandalaginu (endurutgefin) (Stjtid ESB L 293, 31.10.2008, bls. 3).

43 Reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB) 2017/352 fra 15. febriar 2017 um ad setja ramma um veitingu hafnarpjénustu
og um sameiginlegar reglur um gagnsei i fjarmalum fyrir hafnir (Stjtid. ESB L 57, 3.3.2017, bls. 1).
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60. gr.
Reglur um innkaupaferli sem er pegar hafio.

1. Videigandi reglur skulu gilda:

(a) meo fyrirvara um b-1id, um ferli sem samningsyfirvold eda samningsstofnanir fra EFTA-
rikjunum innan EES eda Bretlandi hefja samkvaemt pessum reglum fyrir lok adlogunar-
timabilsins og er enn ekki lokid 4 sidasta degi pess, p.m.t. ferli par sem notud eru gagnvirk
innkaupakerfi og einnig ferli par sem kynningartilkynning eda reglubundin kynningar-
tilkynning eda tilkynning um ad haefismatskerfi sé fyrir hendi eru notadar til ad auglysa titbod,

(b) um ferli sem um getur i 2., 3. og 4. mgr. 29. gr. tilskipunar 2009/81/EB, 2.-5. gr. 33. gr.
tilskipunar 2014/24/EB og 2. mgr. 51. gr. tilskipunar 2014/25/EB sem tengjast framkvamd
eftirtalinna rammasamninga sem samningsyfirvold eda samningsstofnanir EFTA-rikjanna
innan EES eda Bretlands gera, p.m.t. gerd samninga 4 grundvelli slikra rammasamninga:

(i) rammasamninga, sem gerdir eru fyrir lok adldgunartimabilsins en eru hvorki Gtrunnir
né hefur peim verid sagt upp a sidasta degi adlogunartimabilsins eda

(i) rammasamninga sem gerdir eru eftir lok adldgunartimabilsins i samraemi vid ferli sem
heyrir undir a-1id pessarar malsgreinar.

2. Med fyrirvara um beitingu hvers konar takmarkana i samremi vid EES-samninginn skulu
samningsyfirvold og samningsstofnanir virda meginregluna um bann vid mismunun ad pvi er
vardar bjodendur eda, eftir pvi sem vid 4, adila sem eiga ad 60ru leyti rétt & ad leggja fram
umsoknir, fra EFTA-rikjunum innan EES og Bretlandi i tengslum vid ferlido sem um getur i 1.
mgr.

3. Liti0 skal svo & ad ferli, sem um getur i 1. mgr., sé hafid pegar Gitbodsauglysing eda annad bod
um ad leggja fram umsoknir hefur verid kynnt i samreemi vid videigandi reglur. Heimili vid-
eigandi reglur notkun ferlis par sem ekki er krafist utbodsauglysingar eda annars bods um ad
leggja fram umsoknir skal litid svo 4 ad ferlid sé hafid pegar samningsyfirvaldid eda samn-
ingsstofnunin hefur haft samband vio rekstraradila i tengslum vid petta tiltekna ferli.

4. Litio skal svo 4 a0 ferlinu, sem um getur i 1. mgr., sé lokid:

(a) Dpegar tilkynning um samningsgerd hefur verid birt i samraemi vid videigandi reglur eda, ef
ekki er krafist birtingar 4 henni i reglunum, vid undirritun videigandi samnings eda

(b) pegar bjodendum eda adilum sem attu ad 6dru leyti rétt 4 ad leggja fram umsoknir, eftir pvi
sem vid 4, er tilkynnt um astedur fyrir pvi ad samningurinn var ekki gerdur ef samnings-
yfirvaldid eda samningsstofnunin dkvad ad gera ekki samning.

5. Dbessi grein hefur ekki ahrif 4 reglur samningsadilanna vardandi tolla, voruflutninga, pjonustu-
starfsemi, vidurkenningu a faglegri menntun og haefi eda hugverkarétt.

61. gr.
Reglur um medferd keeru.
Akvadi tilskipana radsins 89/665/EBE* og 92/13/EBE* skulu gilda vardandi opinbera
innkaupaferlid sem um getur i 60. gr. pessa samnings og fellur undir gildissvio pessara akvada.

62. gr.
Samvinna.
Akvaedi 2. mgr. 61. gr. tilskipunar 2013/24/ESB skulu ekki gilda lengur en i 9 manudi fra lokum
adlogunartimabilsins ad pvi er vardar ferli samkvaemt peirri tilskipun sem samningsyfirvold fra
Bretlandi hefur fyrir lok adlogunartimabilsins og er ekki lokid 4 sidasta degi pess.

4 Tilskipun radsins 89/665/EBE fra 21. desember 1989 um samreemingu laga og stjornsyslufyrirmela adildarrikjanna 4 reglum
um medferd kaeru vegna utbods og gerdar opinberra vorukaupa- og verksamninga (Stjtid. EB L 395, 30.12.1989, bls. 33).

45 Tilskipun radsins 92/13/EBE fra 25. febriiar 1992 um samramingu laga og stjornsyslufyrirmala um beitingu 4 reglum
Bandalagsins um innkaup stofnana sem annast vatnsveitu, orkuveitu, flutninga og fjarskipti (Stjtid. EB L 76, 23.3.1992, bls.
14).
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VI. BALKUR
DOMSMEDFERD

63. gr.
Fyrirsvar frammi fyrir EFTA-domstolnum.

Hafi 16gmadur, sem hefur heimild til ad flytja mal fyrir domstélum i Bretlandi, verid i fyrirsvari
fyrir eda adstodad malsadila i mali fyrir EFTA-domstélnum eda i tengslum vid beidnir um
radgefandi alit sem farid var fram a fyrir lok adlogunartimabilsins ma 16gmadurinn afram vera i
fyrirsvari fyrir eda adstoda malsadilann i pessari malsmeodferd eda vid pessar beidnir. bessi réttur
skal gilda um 61l stig malsmeoferdarinnar.

begar 16gmenn, sem hafa heimildir til ad flytja mal fyrir breskum domstélum, eru i fyrirsvari fyrir
eda adstoda malsadila fyrir EFTA-domstélnum i peim malum sem um getur i 1. mgr. skulu peir
njéta ad ollu leyti sému meodferdar og I16gmenn sem hafa heimild til ad flytja mal fyrir domstolum
i EFTA-rikjum innan EES pegar beir eru i fyrirsvari fyrir eda adstoda malsadila fyrir EFTA-
domstolnum.

FJORDI HLUTI
Stofnana- og lokaakvaedi.

1. BALKUR
SAMRZEMD TULKUN OG BEITING

64. gr.

Eftirlit med framkveemd og beitingu annars hluta.
[ Bretlandi skal eftirlit med framkvaemd og beitingu annars hluta vera 4 hendi sjalfstaeds yfirvalds
(,,yfirvaldio®) sem skal hafa jafngildar heimildir og framkvaemdastjorn Evrépusambandsins beitir
til pess ad gera athuganir ad eigin frumkvadi & meintum brotum stjérnvalda i Bretlandi & 6drum
hluta pessa samnings og til ad taka vid kvortunum fra rikisborgurum EFTA-rikja innan EES og
adstandendum peirra med pad ad markmidi ad gera slikar athuganir. Yfirvaldio skal einnig hafa
rétt til pess ad hofda mal fyrir 16gbeerum doémstolum i Bretlandi i kjolfar slikra kvartana med
videigandi domsmedferd med pad ad markmidi ad leita videigandi Grraeda.
[ EFTA-rikjunum innan EES skal eftirlit med framkvaemd og beitingu annars hluta vera a hendi
eftirlitsstofnunar EFTA sem skal hafa jafngildar heimildir og paer sem leidir af EES-samningnum
og samningnum milli EFTA-rikjanna um stofnun eftirlitsstofnunar og domstols (,,samningurinn
um eftirlitsstofnun og domsto6l). betta felur i sér getu til ad gera athuganir ad eigin frumkvaedi &
meintum brotum stjornvalda i EFTA-riki innan EES & 60rum hluta og til ad taka vio kvértunum
fra breskum rikisborgurum og adstandendum peirra med pad ad markmioi ad gera slikar athug-
anir. Eftirlitsstofnun EFTA skal einnig hafa rétt til ad fara med mal fyrir EFTA-démst6linn sam-
kvemt samningnum um eftirlitsstofnun og domstol.
Eftirlitsstofnun EFTA og yfirvaldid skulu hvort um sig upplysa sameiginlegu nefndina arlega um
framkveemd og beitingu annars hluta i EFTA-rikjunum innan EES og i Bretlandi, eftir pvi sem
vi0 a. Pessar upplysingar skulu einkum varda radstafanir sem gerdar eru til ad framkveaema eda til
ad fara ad akveedum annars hluta og fjolda og edli peirra kvartana sem berast.
Eigi sidar en 8 arum eftir lok adldgunartimabilsins skal sameiginlega nefndin meta eftirlits-
fyrirkomulagid sem komid er a fot med pessari grein. I kjolfar sliks mats er henni heimilt ad
akveda, i godri tri, skv. {-1id 4. mgr. 65. gr. og 66. gr., ad Bretland og EFTA-rikin innan EES geti
hett eftirlitsfyrirkomulaginu sem sett er fram i 1.—3. mgr. pessarar greinar.

II. BALKUR
STOFNANAAKV ADI

65. gr.
Sameiginlega nefndin.
Hér med er komid & fot sameiginlegri nefnd sem skipud er fulltrGum allra samningsadilanna.
Samningsadilar skulu skiptast & um ad fara med formennsku i sameiginlegu nefndinni.
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2. Sameiginlega nefndin skal koma saman ad beidni eins samningsadila og, hvad sem 6dru lidur,
eigi sjaldnar en einu sinni 4 ari eftir lok adlogunartimabilsins. Sameiginlega nefndin skal setja
nidur fundadaetlun sina og dagskra funda med samhljoda sampykki. Fari samningsadili fram &
fund 1 sameiginlegu nefndinni skal slikur fundur fara fram eins fljott og audid er og eigi sidar en
45 dogum eftir mottdku beidninnar nema komist sé¢ ad samkomulagi um annad.

3. Sameiginlega nefndin skal bera abyrgd a framkvaemd og beitingu pessa samnings. Samningsadili
getur visag til sameiginlegu nefndarinnar hvada mali sem er sem tengist framkvamd, beitingu og
tulkun pessa samnings.

4. Sameiginlega nefndin skal:

(a) hafa yfirumsjon med og audvelda framkvaemd og beitingu pessa samnings,

(b) akveoa verkefni fagnefnda og hafa umsjon med starfi peirra,

(c) leita videigandi leida og adferda til ad fyrirbyggja vandamal sem upp gaetu komid a svidum
sem heyra undir pennan samning eda til a0 leysa deilur sem kunna a0 risa vardandi tulkun og
beitingu samnings pessa, m.a. i samraemi viod 68. gr.,

(d) sampykkja eigin starfsreglur og starfsreglur fagnefnda,

(e) taka til umfjdllunar hvers konar malefni sem tengjast einhverju af peim svidum sem heyra
undir pennan samning,

(f) sampykkja akvardanir og leggja fram tilmeeli, eins og fram kemur i 66. gr.,

(g) sampykkja breytingar & pessum samningi i peim tilvikum par sem kvedid er & um slikt i
pessum samningi.

5. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad:

(a) koma a fot einni eda fleiri fagnefndum sér til adstodar vid storf sin og leysa par upp,

(b) fela fagnefndunum skyldustorf, onnur en pau sem um getur i b-, d-, f- og g-1i0 4. mgr.,

(c) breyta verkefnum fagnefndanna,

(d) po ekki i tengslum vid hluta eitt og fjogur, til loka fjorda ars fra lokum adldgunartimabilsins,
sampykkja akvardanir um breytingar & pessum samningi pegar slikar breytingar eru
naudsynlegar til pess a0 leidrétta villur, yfirsjonir eda adra galla eda til pess ad eiga vid
adstedur sem voru ofyrirsédar vid undirritun pessa samnings og ad pvi tilskildu ad slikar
akvardanir breyti ekki grundvallarpattum pessa samnings,

(e) gripa til annarra adgerda i storfum sinum sem samningsadilar taka akvoroun um.

6. Sameiginlega nefndin skal arlega gefa ut skyrslu um framkvaemd pessa samnings eftir lok
adldgunartimabilsins.

66. gr.
Akvardanir og tilmeli.

1. Sameiginlega nefndin skal, ad pvi er vardar samning pennan, hafa vald til ad sampykkja
akvardanir vegna allra malefna sem kveoid er a um i pessum samningi og beina videigandi tilmaeli
til samningsadilanna.

2. Meo fyrirvara um 3. mgr. skulu dkvardanir, sem sameiginlega nefndin sampykkir, vera vio gildis-
toku bindandi fyrir samningsadilana og skulu samningsadilarnir koma peim til framkvamda.

3. Ef akvordun sameiginlegu nefndarinnar getur verid bindandi fyrir samningsadila pvi adeins ad
innlend lagaskilyrdi hafi verid uppfyllt skal akvordunin 6dlast gildi fyrir pann samningsadila
fyrsta dag annars manadar eftir pann dag pegar vidkomandi samningsadili tilkynnir vorsluadila
ad innlendum skilyrdum hans hafi verid fullnegt nema samkomulag naist um annad i sameigin-
legu nefndinni.

4. Sameiginlega nefndin skal sampykkja dkvardanir sinar og leggja fram tilmali sin med samhljoda
sampykki.
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I1I. BALKUR
LAUSN DEILUMALA

67. gr.
Samvinna.
Samningsadilar skulu #tid leitast vid ad nd samkomulagi um talkun og beitingu pessa samnings
og gera sitt itrasta med samvinnu og samradi til ad finna lausn sem allir adilar geta satt sig vid i hverju
pvi mali sem getur haft ahrif 4 framkveemd hans.

68. gr.
Lausn deilumdla.

1. Hver samningsadili getur visad deilu vardandi tilkun eda beitingu pessa samnings til sam-
eiginlegu nefndarinnar.

2. Sameiginlega nefndin skal leitast vid a0 leysa deilumal. Hun skal fa allar peer upplysingar sem ad
gagni getu komid vido mogulega itarlega rannsékn a stodunni med pad fyrir augum ad finna
vidunandi lausn. { pessu skyni skal sameiginlega nefndin kanna alla moguleika 4 pvi ad vidhalda
200ri framkveemd samningsins. Sameiginlega nefndin getur leyst ur deilumalum med akvordun.

IV. BALKUR
LOKAAKVZDI

69. gr.
Vioaukar.
L. og II. vidauki eru 6adskiljanlegur hluti pessa samnings.

70. gr.
Gildur texti og vorsluadili.
Samningur pessi er gerdur i einu frumriti 4 ensku.
Rikisstjorn Noregs skal vera vorsluadili samnings pessa.

71. gr.
Gildistaka og beiting.

1. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki i samraeemi vid
lagaskilyrdi hvers samningsadila um sig. Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki skulu
athent vorsluadila til vorslu.

2. Samningur pessi 60last gildi gagnvart samningsadilum, sem hafa afthent vorsluadila skjol sin um
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til vorslu, pann dag sem ber upp sidar: daginn sem
utgéngusamningurinn milli ESB og Bretlands 60last gildi eda daginn sem a.m.k. eitt EFTA-riki
innan EES og Bretland hafa athent vorsluadila skjol sin til vorslu.

(a) daginn sem utgdngusamningurinn milli ESB og Bretlands 60last gildi eda
(b) daginn sem a.m.k. eitt EFTA-riki innan EES og Bretland hafa afhent vorsluadila skjol sin til
vorslu.

3. AOQ pvi er vardar EFTA-riki innan EES, sem afhendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki til vorslu eftir ad samningur pessi hefur 6dlast gildi, skal samningurinn 60last gildi
daginn eftir a0 skjal pess hefur verid athent til vorslu.

4. Akvadi annars og pridja hluta, ad undanskildum 18. og 42. gr., og einnig 64. og 68. gr., skulu
gilda fra og med lokum adlogunartimabilsins.
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bessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod rikisstjorna sinna, undirritad
samning pennan

Gjort i London 28. jantiar 2020 i einu frumriti 4 ensku sem skal athent vorsluadilanum til vorslu
sem sendir 6llum samningsadilunum stadfest endurrit.

Fyrir hond [slands:
Gudlaugur bor Pordarson,
Utanrikis- og prounarsamvinnuradherra

Fyrir hond Furstadeemisins Liechtensteins:
Katrin Eggenberger,
Utanrikis-, doms- og menningarmdlarddherra

Fyrir hond Konungsrikisins Noregs:
Ine Eriksen Soreide,
Utanrikisradherra

Fyrir hond Sameinada konungsrikisins Stora-Bretlands og Nordur-irlands:
Stephen Barclay,
Rdoherra um utgongu ur Evropusambandinu

VIDAUKAR
I. VIDAUKI
Samrzeming 4 svioi almannatrygginga.

L. hluti
Akvarodanir og tilmaeli framkvaemdaradsins.

Gildandi 16ggj6f (A-16d):

akvordun Al fra 12. juni 2009 um ad koma & samrads- og sattaferli vardandi gildi skjala, pad
hvaoda 16ggjof skuli gilda og tthlutun bdta samkvamt reglugerd Evropupingsins og radsins
(EB) nr. 883/2004 (Stjtio. ESB C 106, 24.4.2010, bls. 1),

akvordun A2 fra 12. juni 2009 um talkun 12. gr. reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB)
nr. 883/2004 um 16ggjof sem utsendir starfsmenn og sjalfstaett starfandi einstaklingar, sem
starfa timabundid utan l6gbeers rikis, heyra undir (Stjtio. ESB C 106, 24.4.2010, bls. 5),
akvordun A3 fra 17. desember 2009 um uppsdfnun 6slitinna itsendingartimabila sem lokid
er vio samkvaemt reglugerd radsins (EBE) nr. 1408/71 og reglugerd Evropupingsins og
radsins (EB) nr. 883/2004 (Stjtid. ESB C 149, 8.6.2010, bls. 3).

Skipti 4 rafreenum gognum (E-160):

akvoroun E1 frd 12. jini 2009 um hagnytt fyrirkomulag vegna adlogunartimabils vardandi
upplysingaskipti med rafreenum adferdum sem um getur i 4. gr. reglugerdar Evropupingsins
og radsins (EB) nr. 987/2009 (Stjtid. ESB C 106, 24.4.2010, bls. 9),

akvoroun E2 fra 3. mars 2010 um ad koma 4 malsmeoferd vegna breytinga a upplysingum um
pa adila sem eru skilgreindir i 1. gr. reglugerdar Evropubingsins og radsins (EB) nr. 883/2004
og skradir eru i rafreena skra sem er 6adskiljanlegur hluti rafreennar midlunar upplysinga um
almannatryggingar (EESSI) (Stjtio. ESB C 187, 10.7.2010, bls. 5),

akvordun E4 fra 13. mars 2011 um umbreytingartimabilid sem skilgreint er i 95. gr.
reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB) nr. 987/2009 (Stjtid. ESB C 152, 20.5.2014, bls.
21).
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Iskyldubatur (F-r60):

akvordun F1 fra 12. juni 2009 um talkun 68. gr. reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB)
nr. 883/2004 ad pvi er vardar reglur um forgang pegar fjolskyldubaetur skarast (Stjtid. ESB C
106, 24.4.2010, bls. 11),

akvordun F2 fra 23. juni 2015 um gagnaskipti milli stofhana vegna veitingar fjolskyldubota
(Stjtid. ESB C 52, 11.2.2016, bls. 11).

bverleg malefni (H-r60):

akvoroun H1 fra 12. jini 2009 um skiptin fra reglugerdum radsins (EBE) nr. 1408/71 og
(EBE) nr. 574/72 yfir i reglugerdir Evropupingsins og radsins (EB) nr. 883/2004 og (EB) nr.
987/2009 og beitingu akvardana og tilmala framkvemdaradsins vardandi samraemingu
almannatryggingakerfa (Stjtio. ESB C 106, 24.4.2010, bls. 13-),

akvoroun H2 fra 12. juni 2009 um starf og samsetningu teekninefndar um gagnavinnslu a
vegum framkvemdarads um samremingu almannatryggingakerfa (Stjtid. ESB C 106,
24.4.2010, bls. 17),

akvoroun H3 fra 15. oktober 2009 um akvordun dagsetningar sem taka parf tillit til vardandi
umreikningsgengi sem um getur i 90. gr. reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB) nr.
987/2009 (Stjtio. ESB C 106, 24.4.2010, bls. 56),

akvoroun H4 fra 22. desember 2009 um skipan og starfsheetti endurskodunarnefndar
framkveemdarads um samramingu almannatryggingakerfa (Stjtio. ESB C 107, 24.4.2010, bls.
3),

akvoroun nr. H5 fra 18. mars 2010 um samvinnu um ao berjast gegn svikum og villum innan
ramma reglugerdar radsins (EB) nr. 883/2004 og reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB)
nr. 987/2009 um samraemingu almannatryggingakerfa (Stjtid. ESB C 149, 8.4.2010, bls. 5),
akvoroun H6 fra 16. desember 2010 um beitingu tiltekinna meginreglna vardandi séfnun
timabila skv. 6. gr. reglugerdar (EB) nr. 883/2004 um samraeemingu almannatryggingakerfa
(Stjtid. ESB C 45, 12.2.2011, bls. 5),

akvoroun H7 fra 25. jani 2015 um endurskodun akvordunar H3 um akvoroun dagsetningar
sem taka parf tillit til vardandi umreikningsgengi sem um getur i 90. gr. reglugerdar
Evrépupingsins og radsins (EB) nr. 987/2009 um samramingu almannatryggingakerfa (St;jtio.
ESB C 52, 11.2.2016, bls. 13).

Lifeyrir (P-r60):

akvordun P1 fra 12. juni 2009 um talkun 50. gr. (4. mgr.), 58. gr. og 87. gr. (5. mgr.)
reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB) nr. 883/2004 um uthlutun bota vegna 6rorku, elli
og til eftirlifenda (Stjtid. ESB C 106, 24.4.2010, bls. 21),

tilmeeli P1 fra 12. juni 2009 um Gottardo-dominn, en samkvaemt honum skulu pau kjor, sem
rikisborgurum adildarrikis eru tryggd meo tvihlida almannatryggingasamningi vid land utan
Bandalagsins, einnig veitt launpegum sem eru rikisborgarar annarra adildarrikja (Stjtio. ESB
C 106, 24.4.2010, bls. 47).

Endurheimt (R-r69):

akvordun R1 fra 20. jini 2013 um talkun 85. gr. reglugerdar (EB) nr. 987/2009 (Stjtio. ESB
C 279,27.9.2013, bls. 11).

Veikindi (S-réd):

akvordun S1 fra 12. jini 2009 um evropska sjukratryggingakortid (Stjtid. ESB C 106,
24.4.2010, bls. 23),

akvordun S2 fra 12. juni 2009 um teekniforskriftir fyrir evropska sjukratryggingakortid (St;jtid.
ESB C 106, 24.4.2010, bls. 26),

akvoroun S3 fra 12. juni 2009 um skilgreiningu peirrar adstodar sem fellur undir 1. mgr. 19.
gr. og 1. mgr. 27. gr. reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB) nr. 883/2004 og 3. mgr. A-
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hluta 25. gr. reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB) nr. 987/2009 (Stjtio. ESB C 106,
24.4.2010, bls. 40),

- akvordun S5 fra 2. oktober 2009 um tulkun hugtaksins ,,adstod* eins og pad er skilgreint i va-
1io 1. gr. reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB) nr. 883/2004 vegna veikinda eda
medgongu og faedingar skv. 17. gr., 19. gr., 20. gr., 22. gr., 24. gr. (1. mgr.), 25. gr., 26. gr.,
27. gr. (1., 3., 4. og 5. mgr.), 28. gr., 34. gr. og 36. gr. (1. og 2. mgr.) reglugerdar (EB) nr.
883/2004, og um utreikning fjarhaoa til endurgreioslu skv. 62., 63. og 64. gr. reglugerdar
Evrépupingsins og radsins (EB) nr. 987/2009 (Stjtio. ESB C 106, 24.4.2010, bls. 54),

- akvordun S6 fra 22. desember 2009 um skraningu i busetuadildarriki skv. 24. gr. reglugerdar
(EB) nr. 987/2009 og samantekt skraa sem kvedid er & um i 4. mgr. 64. gr. reglugerdar (EB)
nr. 987/2009 (Stjtid. ESB C 107, 27.4.2010, bls. 6),

- akvordun S8 fra 15. juni 2011 um ad lata i té gervilimi, sterri stodtaeki og adra verulega adstod
sem kvedid er & um i 33. gr. reglugerdar (EB) nr. 883/2004 um samraemingu
almannatryggingakerfa (Stjtio. ESB C 262, 6.9.2011, bls. 6),

- akvordun S9 fra 20. juni 2013 um tilhdgun endurgreidslu vegna framkvemdar 35. og 41. gr.
reglugerdar (EB) nr. 883/2004 (Stjtid. ESB C 279, 27.9.2013, bls. 8),

- akvoroun S10 fra 19. desember 2013 um ad breyta fra reglugerdum (EBE) nr. 1408/71 og
574/72 yfir i reglugerdir (EB) nr. 883/2004 og 987/2009 og beitingu verklagsreglna vegna
endurgreidslna (Stjtid. ESB C 152, 20.5.2014, bls. 16),

- tilmeaeli S1 fra 15. mars 2012 um fjarhagslega patti vardandi liffeeragjof lifandi gjafa yfir
landameeri (Stjtid. ESB C 240, 10.8.2012, bls. 3).

Atvinnuleysi (U-r60):

- akvoroun Ul frd 12. jani 2009 um 3. mgr. 54. gr. reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB)
nr. 987/2009 ad pvi er vardar haekkun atvinnuleysisbota vegna adstandenda (Stjtio. ESB C
106, 24.4.2010, bls. 42),

- akvoroun U2 fra 12. juni 2009 um gildissvid 2. mgr. 65. gr. reglugerdar Evropupingsins og
radsins (EB) nr. 883/2004 um rétt einstaklinga, sem eru atvinnulausir med 6llu, til atvinnu-
leysisbota, annarra en peirra sem sa&kja vinnu yfir landameeri og voru busettir i 60ru adildarriki
en 16gberu adildarriki pegar peir storfudu sidast sem launpegar eda sjalfstett starfandi
einstaklingar (Stjtid. ESB C 106, 24.4.2010, bls. 43),

- akvordun nr. U3 fra 12. juni 2009 um gildissvid hugtaksins ,,atvinnuleysi ad hluta til“ sem a
vid um atvinnulausa einstaklinga sem um getur i 1. mgr. 65. gr. reglugerdar Evrépupingsins
og radsins (EB) nr. 883/2004 (Stjtid. ESB C 106, 24.4.2010, bls. 45),

- akvordun U4 fra 13. desember 2011 um malsmedferd vid endurgreidslu skv. 6. og 7. mgr. 65.
gr. reglugerdar (EB) nr. 883/2004 og 70. gr. reglugerdar (EB) nr. 987/2009 (Stjtid. ESB C 57,
25.2.2012, bls. 4),

- tilmeeli U1 fra 12. jini 2009 um 16ggjofina sem gildir um atvinnulausa einstaklinga sem eru i
hlutastarfi i 60ru adildarriki en buseturikinu, hvort heldur sem launpegar eda sjalfstaett
starfandi einstaklingar (Stjtio. ESB C 106, 24.4.2010, bls. 49),

- tilmeeli U2 fra 12. juni 2009 um beitingu a-lidar 1. mgr. 64. gr. reglugerdar Evropupingsins
og radsins (EB) nr. 883/2004 gagnvart atvinnulausum einstaklingum sem fylgja mokum eda
sambylismonnum/-konum sem eru launpegar eda sjalfsteett starfandi einstaklingar i adildarriki
sem er annad en l6gbera rikid (Stjtid. ESB C 106, 24.4.2010, bls. 51).

I1. hluti
Gerdir sem visao er til.

Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 883/2004 fra 29. april 2004 um samremingu
almannatryggingakerfa,*® eins og henni var breytt med:
- reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 988/2009 fra 16. september 2009,%

46 Stjtid. ESB L 166, 30.4.2004, bls. 1.
47 Stjtid. ESB L 284, 30.10.2009, bls. 43.
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reglugerd framkvaemdastjornarinnar (ESB) nr. 1244/2010 fra 9. desember 2010,*8

reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 465/2012 fra 22. mai 2012,%

reglugerd framkvamdastjornarinnar (ESB) nr. 1224/2012 fra 18. desember 2012,%°
reglugerd radsins (ESB) nr. 517/2013 fra 13. mai 2013,3!

reglugerd framkveemdastjornarinnar (ESB) nr. 1372/2013 fra 19. desember 2013, eins og
henni var breytt med reglugerd framkvaemdastjornarinnar (ESB) nr. 1368/2014 fra 17.
desember 2014,%3

reglugerd framkveemdastjornarinnar (ESB) nr. 2017/492 fr4 21. mars 2017.54

Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 987/2009 fra 16. september 2009 sem kvedur a

um framkvaemd reglugerdar (EB) nr. 883/2004 um samremingu almannatryggingakerfa,

33 eins og

henni var breytt med:

reglugerd framkvaemdastjornarinnar (ESB) nr. 1244/2010 fra 9. desember 2010,%°
reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 465/2012 fra 22. mai 2012,
reglugerd framkvamdastjornarinnar (ESB) nr. 1224/2012 fra 18. desember 2012,
reglugerd framkveemdastjornarinnar (ESB) nr. 1372/2013 fra 19. desember 2013,
reglugerd framkvaemdastjornarinnar (ESB) nr. 1368/2014 fra 17. desember 2014,
reglugerd framkveemdastjornarinnar (ESB) nr. 2017/492 fr4 21. mars 2017.5!

III. hluti
Adlaganir 4 reglugeroum (EB) nr. 883/2004 og (EB) nr. 987/2009.

Akvaedi reglugerdar (EB) nr. 883/2004 skulu, ad pvi er vardar pennan samning, adlogud sem hér

segir:

a)
b)

Eftirfarandi beetist vid II1. vidauka:

»BRETLAND®.

Eftirfarandi beetist vid VI. vidauka:

»BRETLAND

Atvinnu- og studningsgreidsla (Employment and Support Allowance - ESA)

a) Atvinnu- og studningsgreidslur sem uthlutad er fyrir 1. april 2016 teljast fyrsta 91 daginn
(matsafangi) vera sjukrabatur i peningum. Fra 92. degi teljast atvinnu- og
studningsgreidslur (adalafangi) vera érorkubeetur.

b) Atvinnu- og studningsgreidslur, sem uthlutad er 1. april 2016 eda sidar, teljast fyrstu 365
dagana (matsafangi) vera sjikrabztur i peningum. Fra 366. degi teljast atvinnu- og
studningsgreidslur (studningshdpur) vera drorkubaetur.
Loggjof Stora-Bretlands: 1. hluti velferdarlaga (Welfare Reform Act) 2007.
Loggjof Nordur-irlands: 1. hluti velferdarlaga (Welfare Reform Act) (Nordur-irland)
2007.

Eftirfarandi beetist vid 1 1. hluta III. vidauka:

»~BRETLAND

48 Stjtia.
49 Stjtia.
50 Stjtio.
ST Stjtio.
52 Stjtid.
33 Stjtid.
54 Stjtio.
53 Stjtio.
56 Stjtio.
57 Stjtio.
58 Stjtio.
39 Stjtid.
0 Stjtia.
61 Stjtio.

ESB L 338, 22.12.2010, bls. 35.
ESB L 149, 8.6.2012, bls. 4.
ESB L 349, 19.12.2012, bls. 45.
ESB L 158, 10.6.2013, bls. 1.
ESB L 346, 20.12.2013, bls. 27.
ESB L 366, 20.12.2014, bls. 15.
ESB L 76, 22.3.2017, bls. 13.
ESB L 284, 30.10.2009, bls. 1.
ESB L 338, 22.12.2010, bls. 35.
ESB L 149, 8.6.2012, bls. 4.
ESB L 349, 19.12.2012, bls. 45.
ESB L 346, 20.12.2013, bls. 27.
ESB L 366, 20.12.2014, bls. 15.
ESB L 76, 22.3.2017, bls. 13.
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Allar umsoknir um eftirlaunalifeyri, lifeyri fra rikinu skv. 1. hluta laga um lifeyri fra 2014,
ekknalifeyri og baetur vegna astvinamissis nema peer par sem 4 skattari sem hofst 6. april 1975
eda sidar:

i. hlutadeigandi adili hefur lokid trygginga-, starfs- eda busetutimabilum samkvamt 16ggjof
Bretlands og annars adildarrikis og eitt (eda fleiri) skattar teljast ekki fullgild ar i skilningi
16ggjafar Bretlands,

ii. tekio veeri tillit til tryggingatimabila, sem er lokid samkveemt gildandi 16ggj6f Bretlands
vardandi timabil fyrir 5. juli 1948, ad pvi er vardar b-1id 1. mgr. 52. gr. reglugerdarinnar
me0 beitingu trygginga-, starfs- eda busetutimabila samkvamt 16ggjof annars adildarrikis.
Allar umséknir um vidbotarlifeyri skv. 44. peetti laga fra 1992 um 18gjold og baetur 4 svidi
almannatrygginga (Social Security Contributions and Benefits Act 1992) og 44. petti laga
fra 1992 um dgjold og baetur 4 svidi almannatrygginga (Nordur-irland) (Social Security
Contributions and Benefits (Nordur-irland) Act 1992).«

Eftirfarandi beetist vid 1 2. hluta III. vidauka:

»BRETLAND

Stighaekkandi eftirlaun sem eru greidd skv. 36. og 37. peaetti laga um almannatryggingar fra

1965 og 35. og 36. petti laga um almannatryggingar (Nordur-irland) fra 1966.“

Eftirfarandi beetist vid X. vidauka:

»BRETLAND

a) Lifeyrisstig rikisins (16g um lifeyrisstig rikisins fra 2002 og 16g um lifeyrisstig rikisins
(Nordur-irland) fra 2002).

b) Tekjutengdar greidslur fyrir folk i atvinnuleit (16g fra 1995 um folk i atvinnuleit og reglur
fra 1995 um folk i atvinnuleit (Nordur-irland)).

c) Framfaerslugreioslur til fatladra einstaklinga (16g fra 1992 um i0gjold og baetur & svidi
almannatrygginga og 16g frd 1992 um idgj6ld og beetur 4 svidi almannatrygginga (Nordur-
Irland)).

d) Tekjutengd atvinnuleysis- og studningsgreidsla (velferdarlog (Welfare Reform Act) 2007
og velferdarlog (Welfare Reform Act) (Nordur-irlandi) 2007).«

Eftirfarandi baetist vid XI. vidauka:

»BRETLAND

1. Pbegar einstaklingur getur, i samreemi vid breska 16ggjof, att tilkall til eftirlaunalifeyris
enda:

a) séuiogjold fyrrverandi maka talin med sem eigin 10gjold eda
b) hafi maki eda fyrrverandi maki pess einstaklings uppfyllt vidkomandi skilyrdi um
10gjold skulu akvaedi 5. kafla i III. balki pessarar reglugerdar gilda vid akvoroun a
botarétti samkveemt breskri 10ggjof ad pvi tilskildu ad maki eda fyrrverandi maki sé
e0a hafi verid launpegi eda sjalfstaett starfandi einstaklingur og heyrt undir 16ggjof
tveggja eda fleiri adildarrikja. I pvi tilviki skal tilka tilvisanir i Adurnefndum 5. kafla
til ,,tryggingatimabila“ sem timabil sem lokid hefur verid af halfu:
i. maka eda fyrrverandi maka, ef krafa til bota er gerd af halfu:
- giftrar konu eda
- einstaklings sem var i hjonabandi sem lauk med 6drum heetti en med andlati
maka eda
ii. fyrrverandi maka, ef krafa til bota er gerd af halfu:
- ekkils sem atti ekki, rétt 4dur en hann nadi eftirlaunaaldri, rétt & greidslum fyrir
ekkla/ekkjur med born eda
- ekkju sem atti ekki, rétt adur en hun nadi eftirlaunaaldri, rétt & greidslum fyrir
ekkjur med born, fyrir ekkla/ekkjur med born eda ekknalifeyri eda sem a
einvoroungu rétt a aldurstengdum ekknalifeyri sem reiknadur er ut skv. b-1id 1.
mgr. 52. gr. reglugerdarinnar, en i pessu sambandi merkir ,,aldurstengdur
ekknalifeyrir ekknalifeyri sem er greiddur 0t 1 leekkudu hlutfalli i samraemi vid
4. mgr. 39. gr. laga um 10gj6ld og baetur 4 svidi almannatrygginga fra 1992.
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. Vio beitingu 6. gr. reglugerdarinnar vegna akvada um rétt & umonnunargreioslum (e.

attendance allowance, carer’s allowance) og framfaerslugreidslum til fatladra einstaklinga
(e. disability living allowance) skal taka til greina starfstimabil launpega eda sjalfstaett
starfandi einstaklings eda busetutimabil sem er lokid 4 yfirradasvaedi annars adildarrikis
en Bretlands, ad svo miklu leyti sem porf er 4 til ad uppfylla kréfuna um busetu i Bretlandi
fyrir pann dag sem réttur til umreeddra bota kemur fyrst fram.

. A0 pviervardar 7. gr. reglugerdarinnar, pegar um er a0 raeda drorku-, elli- eda eftirlifenda-

baetur i peningum, lifeyri vegna vinnuslysa eda atvinnusjukdoma og danarstyrki, skal
greidslupegi samkvaemt breskri 16ggjof sem dvelur 4 yfirrddasvaedi annars adildarrikis
teljast busettur 4 yfirrddasveedi pess adildarrikis 4 medan & dvol hans stendur.

. Vi0 beitingu 46. gr. reglugerdarinnar skal Bretland, ef hlutadeigandi einstaklingur hefur

ordid 6vinnufer og sidan 6ryrki & medan hann heyrdi undir 10ggjof annars adildarrikis, ad

pvi er vardar 5. mgr. 30. pattar A 1 16gum fra 1992 um 1dgjold og baetur 4 svidi almanna-

trygginga (Social Security Contributions and Benefits Act 1992), taka til greina hvert pad

timabil sem hlutadeigandi einstaklingur hefur fengid, vegna peirrar 6vinnufzerni:

i. sjukrabetur i peningum eda kaup eda laun pess i stad eda

ii. beetur i skilningi 4. og 5. kafla III. balks pessarar reglugerdar, sem eru greiddar vegna
ororkunnar sem kom 1 kjolfar pessarar 6vinnufaerni, samkvamt 16ggjof hins adildar-
rikisins, eins og um veri ad rada timabil sem batur vegna 6vinnuferni til skemmri
tima hefou verid greiddar i samraemi vid 1.-4. mgr. 30. pattar A 1 16gum fra 1992 um
10gjold og beetur 4 svidi almannatrygginga (Social Security Contributions and Benefits
Act 1992).

Vid beitingu pessa akvadis skal einungis taka tillit til timabila pegar einstaklingur hefoi

verid 6feer um a0 stunda vinnu 1 skilningi breskrar 16ggjafar.

. 1) Pegar reikna skal ut tekjupatt i peim tilgangi ad akvarda rétt til bota, samkvaemt breskri

16ggjof, fyrir hverja starfsviku sem launpegi heyroi undir 16ggjof annars adildarrikis

og hofst & viokomandi tekjuskattsari 1 skilningi 16ggjafar Bretlands, telst hann hafa

greitt i0gjold launpega, eda hafa tekjur sem 10gjold hafa verid greidd af, & grundvelli
tekna sem jafngildar eru tveimur pridju af hamarkstekjum pess ars.

2) Vid beitingu ii. lidar i b-1id 1. mgr. 52. gr. pessarar reglugerdar pegar:

a) launpegi hefur lokid trygginga-, starfs- eda busetutimabilum alfarid i 6dru
adildarriki en Bretlandi, 4 tekjuskattsari sem hefst 6. april 1975 eda sidar, og beiting
1. mgr. 5. lidar hér ad framan leidir til pess ad pad ar telst med i skilningi breskrar
16ggjafar vegna i. lidar i b-1id 1. mgr. 52. gr. pessarar reglugerdar, telst hann hafa
verid tryggdur i 52 vikur & pvi ari i hinu adildarrikinu,

b) tekjuskattsar, sem hefst 6. april 1975 eda sidar, telst ekki med i skilningi breskrar
l6ggjafar hvad viokemur i. 1id 1 b-1i0 1. mgr. 52. gr. pessarar reglugerdar skal alfarid
horft framhja trygginga-, starfs- eda busetutimabilum & pvi ari.

3) Pbegar breyta 4 tekjupeetti i tryggingatimabil skal deila i tekjurviokomandi tekjuskattsars
i skilningi breskrar 16ggjafar med lagmarkstekjum pess ars. Nidurstoouna skal birta i
heilum t6lum en brotum sleppt. Nidurstooutalan stendur pa fyrir fjolda tryggingavikna
sem lokid hefur verid samkvamt breskri 16ggjof & pvi ari, ad pvi tilskildu ad talan fari
ekki fram Ur peim vikufjolda & pvi ari pegar einstaklingurinn heyrdi undir umradda
16ggjof.«

Akvadi reglugerdar (EB) nr. 987/2009 skulu, ad pvi er vardar pennan samning, adlogud sem hér

segir:

a) Eftirfarandi beetist vio 1. vidauka:

»~BRETLAND — NOREGUR
a) ,,Bréfaskipti fra 20. mars 1997 og 3. april 1997 um 3. mgr. 36. gr. og 3. mgr. 63. gr.

reglugerdar (EBE) nr. 1408/71 (endurgreidsla eda nidurfelling endurgreidsina a kostnadi
vegna aodstodar) og 105. gr. reglugerdar (EBE) nr. 574/72 (nidurfelling kostnadar vio
eftirlit og laeknisskodanir).*
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b) Eftirfarandi beetist vid 3. vidauka:
»BRETLAND*.

] II. VIDAUKI
Akvzoi EES-samningsins sem um getur i 4. mgr. 39. gr.

1. Tilskipun radsins 64/432/EBE fra 26. juni 1964 um vanda & svidi heilbrigdis dyra sem hefur ahrif
a vidskipti innan Bandalagsins med nautgripi og svin®2.

2. Tilskipun radsins 91/68/EBE fra 28. januar 1991 um skilyrdi 4 svidi heilbrigdis dyra sem hafa
ahrif 4 vidskipti innan Bandalagsins med saudfé og geitur®.

3. 1L kafli tilskipunar radsins 2009/156/EB fra 30. november 2009 um skilyrdi 4 svidi heilbrigdis
dyra, sem hafa 4hrif 4 flutninga dyra af hestaztt og innflutning peirra fra pridju Iondum®.

4. 1I. kafli tilskipunar radsins 2009/158/EB fra 30. november 2009 um skilyrdi & svidi heilbrigdis
dyra sem hafa ahrif & vidskipti innan Bandalagsins med alifugla og utungunaregg og 4 innflutning
peirra fra pridju 16ndum®,

5. 1II. kafli tilskipunar radsins 92/65/EBE fra 13. jali 1992 um dyraheilbrigdiskrofur vardandi
vidskipti innan Bandalagsins og innflutning til Bandalagsins 4 dyrum, s&di, eggfrumum og
fosturvisum sem dyraheilbrigdiskrofur i sérreglum Bandalagsins er um getur i I. hluta vidauka A
vid tilskipun 90/425/EBE® gilda ekki um.

6. II. kafli tilskipunar radsins 89/556/EBE fra 25. september 1989 um skilyrdi & svidi heilbrigdis
dyra sem hafa ahrif 4 vidskipti innan Bandalagsins og innflutning fra pridju Iondum 4 fosturvisum
husdyra af nautgripakyni®’.

7. 1I. kafli tilskipunar radsins 88/407/EBE fra 14. juni 1988 um skilyrdi 4 svioi heilbrigdis dyra sem
eiga vi0 um vidskipti innan Bandalagsins og innflutning & djupfrystu s®di husdyra af
nautgripakyni®®.

8. IL kafli tilskipunar radsins 90/429/EBE fra 26. jini 1990 um skilyrdi 4 svidi heilbrigdis dyra sem
eiga vid um vidskipti innan Bandalagsins og innflutning 4 djapfrystu sedi hiisdyra af svinakyni®.

9. I kafli tilskipunar radsins 2006/88/EB fra 24. oktoéber 2006 um heilbrigdiskrofur ad pvi er
vardar lagareldisdyr og afurdir peirra og um forvarnir og varnir gegn tilteknum sjukdémum i
lagardyrum?°.

10. II. kafli reglugerdar Evropupingsins og radsins (ESB) nr. 576/2013 fra 12. juni 2013 um
geeludyraflutninga, sem ekki eru vidskiptalegs edlis, og um nidurfellingu & reglugerd (EB) nr.
998/200371.

92 Stjtid. EB 121, 29.7.1964, bls. 1977, hluti EES-samningsins vid undirritun (Stjtid. EB L 1, 3.1.1994, bls. 3).

63 Stjtid. EB L 46, 19.2.1991, bls. 19, hluti EES-samningsins vid undirritun (Stjtid. EB L 1, 3.1.1994, bls. 3).

%4 Stjtio. ESB L 192, 23.7.2010, bls. 1, tekin upp i EES-samninginn med akvordun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 60/2011
fra 1. juli 2011 (Stjtio. ESB L 262, 6.10.2011, bls. 7).

5 Stjtid. ESB L 343, 22.12.2009, bls. 74, tekin upp i EES-samninginn med akvordun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr.
74/2012 fra 30. april 2012 (Stjtid. ESB L 248, 13.9.2012, bls. 1).

% Stjtio. ESB L 268, 14.9.1992, bls. 54, tekin upp i EES-samninginn med akvordun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 7/1994
fra 21. mars 1994 (Stjtid. EB L 160, 28.6.1994, bls. 1).

7 Stjtid. EB L 302, 19.10.1989, bls. 1, hluti EES-samningsins vid undirritun (Stjtid. EB L 1, 3.1.1994, bls. 3).

%8 Stjtid. EB L 194, 22.7.1988, bls. 10, hluti EES-samningsins vid undirritun (Stjtid. EB L 1, 3.1.1994, bls. 3).

% Stjtid. EB L 224, 18.8.1990, bls. 62, hluti EES-samningsins vid undirritun (Stjtid. EB L 1, 3.1.1994, bls. 3).

70 Stjti6. ESB L 328, 24.11.2006, bls. 14, tekin upp i EES-samninginn med akvordun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr.
99/2007 fra 28. september 2007 (Stjtido. ESB L 47, 21.2.2008, bls. 10).

"1 Stjtid. ESB L 178, 28.6.2013, bls. 1, tekin upp i EES-samninginn med akvordun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 66/2016
fra 29. april 2016 (Stjtid. ESB L 300, 16.11.2017, bls. 1).
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AGREEMENT

ON ARRANGEMENTS BETWEEN ICELAND, THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN,
THE KINGDOM OF NORWAY AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOLLOWING THE WITHDRAWAL OF THE UNITED KINGDOM
FROM THE EUROPEAN UNION, THE EEA AGREEMENT AND OTHER AGREEMENTS
APPLICABLE BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND THE EEA EFTA STATES BY
VIRTUE OF THE UNITED KINGDOM’S MEMBERSHIP OF THE EUROPEAN UNION

PREAMBLE
ICELAND,
THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN,
THE KINGDOM OF NORWAY, AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
hereafter referred to as the Parties;

CONSIDERING that on 29 March 2017 the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(“United Kingdom”), following the outcome of a referendum held in the United Kingdom and its
sovereign decision to leave the European Union (“Union”), notified its intention to withdraw from the
Union and the European Atomic Energy Community (“Euratom”) in accordance with Article 50 of
the Treaty on European Union, which applies to Euratom by virtue of Article 106a of the Treaty
establishing the European Atomic Energy Community,

RECOGNISING the historic and deep partnerships between the United Kingdom and Iceland, the
Principality of Liechtenstein (“Liechtenstein”) and the Kingdom of Norway (“Norway”) and the
common desire to protect these relationships,

NOTING the Agreement between the United Kingdom and the Union on the withdrawal of the United
Kingdom from the Union and Euratom which provides for an orderly withdrawal of the United
Kingdom from the Union and which provides, in particular, for a transition or implementation period
during which Union law will continue to be applicable to and in the United Kingdom in accordance
with the provisions of that Agreement,

WISHING to set out necessary arrangements consequent upon the withdrawal of the United Kingdom
from the Union, the EEA Agreement and other agreements applicable between the United Kingdom
and Iceland, Liechtenstein or Norway by virtue of the United Kingdom’s membership of the Union,

NOTING that the applicable rights and obligations under the EEA Agreement and other international
agreements should continue to apply to the United Kingdom for the duration of the transition period
and that the Parties shall put in place any necessary arrangements for such continuation,

RECOGNISING that it is necessary to provide reciprocal protection for EEA EFTA nationals and for
United Kingdom nationals, as well as their respective family members, where they have exercised free
movement rights before a date set in this Agreement, and to ensure that their rights under this
Agreement are enforceable and based on the principle of non-discrimination, recognising also that
rights deriving from periods of social security insurance should be protected,

RESOLVED to ensure an orderly withdrawal through various separation provisions aiming to prevent
disruption and to provide legal certainty to citizens and economic operators as well as to judicial and
administrative authorities in the EEA EFTA States and in the United Kingdom, while not excluding
the possibility of relevant separation provisions being superseded by agreement(s) on the future
relationship between the EEA EFTA States and the United Kingdom,
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CONFIRMING the Parties’ understanding that the provisions of the present agreement are without
prejudice to the sectoral adaptations to the EEA Agreement, including those regarding Liechtenstein
contained in Annexes V and VIII to the EEA Agreement,

CONSIDERING that in order to guarantee the correct interpretation and application of this Agreement
and compliance with the obligations under this Agreement, it is essential to establish provisions
ensuring its overall governance and implementation,

UNDERLINING that this Agreement is founded on an overall balance of benefits, rights and
obligations for the EEA EFTA States and the United Kingdom,

CONSIDERING that there is a need for both the United Kingdom and the EEA EFTA States to take
all necessary steps to begin as soon as possible the formal negotiations of one or several agreements
governing their future relationship with a view to ensuring that, to the extent possible, those
agreements apply from the end of the transition period,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

PART ONE
COMMON PROVISIONS

Article 1
Objective
This Agreement sets out arrangements, following the withdrawal of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (“United Kingdom™) from the European Union (“Union”), the Agreement
on the European Economic Areal (“EEA Agreement”) and other agreements applicable between the
United Kingdom and the EEA EFTA States by virtue of the United Kingdom’s membership of the
Union in relation to:
(a) the protection of rights of the nationals of Iceland, the Principality of Liechtenstein
(“Liechtenstein”), the Kingdom of Norway (“Norway”) and the United Kingdom; and
(b) other separation issues that follow from the relationship between the Parties to this
Agreement.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

(a) “EEA Agreement” means the main Agreement on the European Economic Area of 2 May
1992 with later amendments, and its Protocols and Annexes as well as the acts referred to
therein;

(b) “EEA EFTA States” means Iceland, Liechtenstein and Norway;

(c) “EEA EFTA national” means a national of Iceland, Liechtenstein or Norway;

(d) “United Kingdom national" means a national of the United Kingdom, as defined in the New
Declaration by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
of 31 December 1982 on the definition of the term ‘nationals’? together with Declaration No
63 annexed to the Final Act of the intergovernmental conference which adopted the Treaty
of Lisbon?;

(e) “Union citizen” means any person holding the nationality of a Member State of the European
Union;

(f) “EU-UK Withdrawal Agreement” means the Agreement on the withdrawal of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland from the European Union and the European
Atomic Energy Community signed in Brussels on 24 January 2020;

'OJL 1, 3.1.1994, p. 3 and EEA EFTA States’ official gazettes.
20J C 23,28.1.1983, p. 1.
30J C 306, 17.12.2007, p. 270.
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(g) “Union law” has the meaning given to it in Article 2(a) of the EU-UK Withdrawal
Agreement;

(h) “transition period” refers to the time period in Article 126 of the EU-UK Withdrawal
Agreement, including as extended in accordance with Article 132 of that Agreement if
applicable;

(1) “day” means a calendar day, unless otherwise provided in this Agreement or in provisions of
the EEA Agreement made applicable by this Agreement.

Article 3
Territorial scope

1. Unless otherwise provided in this Agreement or in provisions of the EEA Agreement, or of other
agreements made applicable by this Agreement, any reference in this Agreement to the United
Kingdom or its territory, shall be understood as referring to:

(a) the United Kingdom;

(b) Gibraltar, to the extent that the EEA Agreement or other agreements made applicable by this
Agreement, were applicable to it immediately before the United Kingdom’s withdrawal from
the Union;

(c) the Channel Islands and the Isle of Man, to the extent that the EEA Agreement was applicable
to them immediately before the United Kingdom’s withdrawal from the Union.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, or in provisions of the EEA Agreement or of other
agreements made applicable by this Agreement, any reference in this Agreement to EEA EFTA
States, or their territory, shall be understood as covering the territories of Iceland, Liechtenstein
and Norway to which the EEA Agreement applies.

Article 4
Methods and principles relating to the effect,
the implementation and the application of this Agreement

1. The Parties undertake to ensure that all necessary measures are taken in order to give effect to the
provisions of this Agreement and to implement the rights recognised in the present Agreement
into their internal legal order through domestic legislation.

2. In the interpretation and application of any domestic legislation implementing this Agreement,
and the rights contained therein, each Party’s judicial and administrative authorities shall have
due regard to this Agreement.

3. The provisions of Parts Two and Three of this Agreement shall, in their implementation and
application, be interpreted in conformity with the provisions of Parts Two and Three of the EU-
UK Withdrawal Agreement, in so far as they are identical in substance.

Article 5
Good faith
The Parties shall, in full mutual respect and good faith, assist each other in carrying out tasks
which flow from this Agreement.
They shall take all appropriate measures, whether general or particular, to ensure fulfilment of
the obligations arising from this Agreement and shall refrain from any measures which could
jeopardise the attainment of the objectives of this Agreement.

Article 6
References to the EEA Agreement and other agreements
1. Unless otherwise provided in this Agreement, all references in this Agreement to the EEA
Agreement shall be understood as references to the EEA Agreement as applicable on the last day
of the transition period.
2. Unless otherwise provided in this Agreement, all references in this Agreement to Union acts or
provisions thereof, shall be understood as references to the acts or provisions as incorporated into
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the EEA Agreement, including as amended or replaced, as applicable on the last day of the
transition period.

3. Unless otherwise provided in this Agreement, where in this Agreement reference is made to
Union acts or provisions thereof, such reference shall, where relevant, be understood to include a
reference to the act as incorporated into the EEA Agreement or provisions thereof that, although
replaced or superseded by the act referred to, continue to apply in accordance with that act.

4. For the purposes of this Agreement, references to provisions of Union acts made applicable by
this Agreement shall be understood to include references to the relevant Union acts supplementing
or implementing those provisions, to the extent these acts are applicable pursuant to the EEA
Agreement or other agreements made applicable by this Agreement, on the last day of the
transition period.

5. Unless otherwise provided in this Agreement, references to provisions of any other agreement
made applicable by this Agreement shall be understood as references to those provisions as
applicable on the last day of the transition period.

Article 7
References to Member States
For the purposes of this Agreement, all references to Member States and competent authorities of
Member States in provisions of the EEA Agreement and of other agreements made applicable by this
Agreement shall be read as including the United Kingdom and its competent authorities.

PART TWO
CITIZENS’ RIGHTS

TITLE I
GENERAL PROVISIONS

Article 8
Definitions

For the purposes of this Part, and without prejudice to Title III, the following definitions shall

apply:

(a) “family members” means family members of EEA EFTA nationals or family members of
United Kingdom nationals as defined in point (2) of Article 2 of Directive 2004/38/EC of the
European Parliament and of the Council?, irrespective of their nationality, and who fall within
the personal scope provided for in Article 9 of this Agreement;

(b) “frontier workers” means EEA EFTA nationals or United Kingdom nationals who pursue an
economic activity in accordance with Article 28 or 31 of the EEA Agreement in one or more
States in which they do not reside;

(c) “host State” means:

(1) in respect of EEA EFTA nationals and their family members, the United Kingdom, if
they exercised their right of residence there in accordance with the EEA Agreement
before the end of the transition period and continue to reside there thereafter;

(i1) inrespect of United Kingdom nationals and their family members, the EEA EFTA State
in which they exercised their right of residence in accordance with the EEA Agreement
before the end of the transition period and in which they continue to reside thereafter;

(d) “State of work” means:

(1) in respect of EEA EFTA nationals, the United Kingdom, if they pursued an economic
activity as frontier workers there before the end of the transition period and continue to
do so thereafter;

4 Directive 2004/38/EC of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on the right of citizens of the Union
and their family members to move and reside freely within the territory of the Member States amending Regulation (EEC) No
1612/68 and repealing Directives 64/221/EEC, 68/360/EEC, 72/194/EEC, 73/148/EEC, 75/34/EEC, 75/35/EEC, 90/364/EEC,
90/365/EEC and 93/96/EEC (OJ L 158, 30.4.2004, p. 77).
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1.

(i1) in respect of United Kingdom nationals, an EEA EFTA State in which they pursued an
economic activity as frontier workers before the end of the transition period and in
which they continue to do so thereafter;

(e) “rights of custody” means rights and duties relating to the care of a child, and in particular
the right to determine the child's place of residence, including rights of custody acquired by
judgment, by operation of law or by an agreement having legal effect.

Article 9
Personal scope

Without prejudice to Title III, this Part shall apply to the following persons:

(a) EEA EFTA nationals who exercised their right to reside in the United Kingdom in accordance
with the EEA Agreement before the end of the transition period and continue to reside there
thereafter;

(b) United Kingdom nationals who exercised their right to reside in an EEA EFTA State in
accordance with the EEA Agreement before the end of the transition period and continue to
reside there thereafter;

(c) EEA EFTA nationals who exercised their right as frontier workers in the United Kingdom in
accordance with the EEA Agreement before the end of the transition period and continue to
do so thereafter;

(d) United Kingdom nationals who exercised their right as frontier workers in one or more EEA
EFTA States in accordance with the EEA Agreement before the end of the transition period
and continue to do so thereafter;

(e) family members of the persons referred to in points (a) to (d), provided that they fulfil one of
the following conditions:

(1) they resided in the host State in accordance with the EEA Agreement before the end of
the transition period and continue to reside there thereafter;

(i1) they were directly related to a person referred to in points (a) to (d) and resided outside
the host State before the end of the transition period, provided that they fulfil the
conditions set out in point (2) of Article 2 of Directive 2004/38/EC at the time they seek
residence under this Part in order to join the person referred to in points (a) to (d) of this
paragraph;

(iii) they were born to, or legally adopted by, persons referred to in points (a) to (d) after the
end of the transition period, whether inside or outside the host State, and fulfil the
conditions set out in point (2)(c) of Article 2 of Directive 2004/38/EC at the time they
seek residence under this Part in order to join the person referred to in points (a) to (d)
of this paragraph and fulfil one of the following conditions:

- both parents are persons referred to in points (a) to (d);

- one parent is a person referred to in points (a) to (d) and the other is a national of the
host State; or

- one parent is a person referred to in points (a) to (d) and has sole or joint rights of
custody of the child, in accordance with the applicable rules of family law of an EEA
EFTA State or of the United Kingdom, including applicable rules of private
international law under which rights of custody established under the law of a third
State are recognised in the EEA EFTA State or in the United Kingdom, in particular
as regards the best interests of the child and without prejudice to the normal operation
of such applicable rules of private international law;

(f) family members who resided in the host State in accordance with Articles 12 and 13, Article
16(2) and Articles 17 and 18 of Directive 2004/38/EC before the end of the transition period
and continue to reside there thereafter.

Persons falling under points (a) and (b) of Article 3(2) of Directive 2004/38/EC whose residence

was facilitated by the host State in accordance with its national legislation before the end of the

transition period in accordance with Article 3(2) of that Directive shall retain their right of
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residence in the host State in accordance with this Part, provided that they continue to reside in
the host State thereafter.

3. Paragraph 2 shall also apply to persons falling under points (a) and (b) of Article 3(2) of Directive
2004/38/EC who have applied for facilitation of entry and residence before the end of the
transition period, and whose residence is being facilitated by the host State in accordance with its
national legislation thereafter.

4. Without prejudice to any right to residence which the persons concerned may have in their own
right, the host State shall, in accordance with its national legislation and in accordance with point
(b) of Article 3(2) of Directive 2004/38/EC, facilitate entry and residence for the partner with
whom the person referred to in points (a) to (d) of paragraph 1 of this Article has a durable
relationship, duly attested, where that partner resided outside the host State before the end of the
transition period, provided that the relationship was durable before the end of the transition period
and continues at the time the partner seeks residence under this Part.

5. In the cases referred to in paragraphs 3 and 4, the host State shall undertake an extensive
examination of the personal circumstances of the persons concerned and shall justify any denial
of entry or residence to such persons.

Article 10
Continuity of residence
Continuity of residence for the purposes of Articles 8 and 9 shall not be affected by absences as
referred to in Article 14(2) of this Agreement.
The right of permanent residence acquired under Directive 2004/38/EC before the end of the
transition period shall not be treated as lost through absence from the host State for a period specified
in Article 14(3).

Article 11
Non-discrimination
Within the scope of this Part, and without prejudice to any special provisions contained therein,
any discrimination on grounds of nationality within the meaning of Article 4 of the EEA Agreement
shall be prohibited in the host State and the State of work in respect of the persons referred to in Article
9 of this Agreement.

TITLE 1T
RIGHTS AND OBLIGATIONS

CHAPTER 1
Rights related to residence, residence documents

Article 12
Residence rights

1. EEA EFTA nationals and United Kingdom nationals shall have the right to reside in the host State
under the limitations and conditions as set out in Articles 28 and 31 of the EEA Agreement and
in Article 6(1), points (a), (b) or (c) of Article 7(1), Article 7(3), Article 14, Article 16(1) or
Article 17(1) of Directive 2004/38/EC.

2. Family members who are either EEA EFTA nationals or United Kingdom nationals shall have
the right to reside in the host State as set out in Article 6(1), point (d) of Article 7(1), Article 12(1)
or (3), Article 13(1), Article 14, Article 16(1) or Article 17(3) and (4) of Directive 2004/38/EC,
subject to the limitations and conditions set out in those provisions.

3. Family members who are neither EEA EFTA nationals nor United Kingdom nationals shall have
the right to reside in the host State as set out in Article 6(2), Article 7(2), Article 12(2) or (3),
Article 13(2), Article 14, Article 16(2), Article 17(3) or (4) or Article 18 of Directive 2004/38/EC,
subject to the limitations and conditions set out in those provisions.

4. The host State may not impose any limitations or conditions for obtaining, retaining or losing
residence rights on the persons referred to in paragraphs 1, 2 and 3, other than those provided for
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in this Title. There shall be no discretion in applying the limitations and conditions provided for
in this Title, other than in favour of the person concerned.

Article 13
Right of exit and of entry

1. EEA EFTA nationals and United Kingdom nationals, their respective family members and other

persons, who reside in the territory of the host State in accordance with the conditions set out in
this Title shall have the right to leave the host State and the right to enter it, as set out in Article
4(1) and the first subparagraph of Article 5(1) of Directive 2004/38/EC, with a valid passport or
national identity card in the case of EEA EFTA nationals and United Kingdom nationals, and
with a valid passport in the case of their respective family members and other persons who are
not EEA EFTA nationals or United Kingdom nationals.
Five years after the end of the transition period, the host State may decide no longer to accept
national identity cards for the purposes of entry to or exit from its territory if such cards do not
include a chip that complies with the applicable International Civil Aviation Organisation
standards related to biometric identification.

2. No exit visa, entry visa or equivalent formality shall be required of holders of a valid document
issued in accordance with Article 17 or 25 of this Agreement.

3. Where the host State requires family members who join the EEA EFTA national or United
Kingdom national after the end of the transition period to have an entry visa, the host State shall
grant such persons every facility to obtain the necessary visas. Such visas shall be issued free of
charge as soon as possible, and on the basis of an accelerated procedure.

Article 14
Right of permanent residence

1. EEA EFTA nationals and United Kingdom nationals, and their respective family members, who
have resided legally in the host State in accordance with the EEA Agreement for a continuous
period of 5 years or for the period specified in Article 17 of Directive 2004/38/EC, shall have the
right to reside permanently in the host State under the conditions set out in Articles 16, 17 and 18
of Directive 2004/38/EC. Periods of legal residence or work in accordance with provisions of the
EEA Agreement before and after the end of the transition period shall be included in the
calculation of the qualifying period necessary for acquisition of the right of permanent residence.

2. Continuity of residence for the purposes of acquisition of the right of permanent residence shall
be determined in accordance with Article 16(3) and Article 21 of Directive 2004/38/EC.

3. Once acquired, the right of permanent residence shall be lost only through absence from the host
State for a period exceeding 5 consecutive years.

Article 15
Accumulation of periods

EEA EFTA nationals and United Kingdom nationals, and their respective family members, who
before the end of the transition period resided legally in the host State in accordance with the
conditions of Article 7 of Directive 2004/38/EC for a period of less than 5 years, shall have the right
to acquire the right to reside permanently under the conditions set out in Article 14 of this Agreement
once they have completed the necessary periods of residence. Periods of legal residence or work in
accordance with provisions of the EEA Agreement before and after the end of the transition period
shall be included in the calculation of the qualifying period necessary for acquisition of the right of
permanent residence.

Article 16
Status and changes
1. The right of EEA EFTA nationals and United Kingdom nationals, and their respective family
members, to avail themselves of the rights set out in this Part shall not be affected when they
change status, for example between student, worker, self-employed person and economically
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inactive person. Persons who, at the end of the transition period, enjoy a right of residence in their
capacity as family members of EEA EFTA nationals or United Kingdom nationals, cannot
become persons referred to in points (a) to (d) of Article 9(1).

2. The rights provided for in this Title for the family members who are dependants of EEA EFTA
nationals or United Kingdom nationals before the end of the transition period, shall be maintained
even after they cease to be dependants.

Article 17
Issuance of residence documents
1. The host State may require EEA EFTA nationals or United Kingdom nationals, their respective
family members and other persons, who reside in its territory in accordance with the conditions
set out in this Title, to apply for a new residence status which confers the rights under this Title
and a document evidencing such status which may be in a digital form.

Applying for such a residence status shall be subject to the following conditions:

(a) the purpose of the application procedure shall be to verify whether the applicant is entitled to
the residence rights set out in this Title. Where that is the case, the applicant shall have a right
to be granted the residence status and the document evidencing that status;

(b) the deadline for submitting the application shall not be less than 6 months from the end of
the transition period, for persons residing in the host State before the end of the transition
period.

For persons who have the right to commence residence after the end of the transition period
in the host State in accordance with this Title, the deadline for submitting the application
shall be 3 months after their arrival or the expiry of the deadline referred to in the first
subparagraph, whichever is later.

A certificate of application for the residence status shall be issued immediately;

(c) the deadline for submitting the application referred to in point (b) shall be extended
automatically by 1 year where an EEA EFTA State has notified the United Kingdom, or the
United Kingdom has notified the EEA EFTA States, that technical problems prevent the host
State either from registering the application or from issuing the certificate of application
referred to in point (b). The host State shall publish that notification and shall provide
appropriate public information for the persons concerned in good time;

(d) where the deadline for submitting the application referred to in point (b) is not respected by
the persons concerned, the competent authorities shall assess all the circumstances and
reasons for not respecting the deadline and shall allow those persons to submit an application
within a reasonable further period of time if there are reasonable grounds for the failure to
respect the deadline;

(e) the host State shall ensure that any administrative procedures for applications are smooth,
transparent and simple, and that any unnecessary administrative burdens are avoided;

(f) application forms shall be short, simple, user friendly and adapted to the context of this
Agreement; applications made by families at the same time shall be considered together;

(g) the document evidencing the status shall be issued free of charge or for a charge not
exceeding that imposed on nationals of the host State for the issuing of similar documents;

(h) persons who, before the end of the transition period, hold a valid permanent residence
document issued under Article 19 or 20 of Directive 2004/38/EC or hold a valid domestic
immigration document conferring a permanent right to reside in the host State, shall have the
right to exchange that document within the period referred to in point (b) of this paragraph
for a new residence document upon application after a verification of their identity, a crimin-
ality and security check in accordance with point (p) of this paragraph and confirmation of
their ongoing residence; such new residence documents shall be issued free of charge;

(i) the identity of the applicants shall be verified through the presentation of a valid passport or
national identity card for EEA EFTA nationals and United Kingdom nationals, and through
the presentation of a valid passport for their respective family members and other persons
who are not EEA EFTA nationals or United Kingdom nationals; the acceptance of such
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identity documents shall not be made conditional upon any criteria other than that of the

validity of the document. Where the identity document is retained by the competent

authorities of the host State while the application is pending, the host State shall return that
document upon application without delay, before the decision on the application has been
taken,;

supporting documents other than identity documents, such as civil status documents, may be

submitted in copy. Originals of supporting documents may be required only in specific cases

where there is a reasonable doubt as to the authenticity of the supporting documents
submitted;

the host State may only require EEA EFTA nationals and United Kingdom nationals to

present, in addition to the identity documents referred to in point (i) of this paragraph, the

following supporting documents as referred to in Article 8(3) of Directive 2004/38/EC:

(i) where they reside in the host State in accordance with point (a) of Article 7(1) of
Directive 2004/38/EC as workers or self-employed, a confirmation of engagement from
the employer or a certificate of employment, or proof that they are self-employed;

(i) where they reside in the host State in accordance with point (b) of Article 7(1) of
Directive 2004/38/EC as economically inactive persons, evidence that they have
sufficient resources for themselves and their family members not to become a burden
on the social assistance system of the host State during their period of residence and that
they have comprehensive sickness insurance cover in the host State; or

(iii)) where they reside in the host State in accordance with point (c) of Article 7(1) of
Directive 2004/38/EC as students, proof of enrolment at an establishment accredited or
financed by the host State on the basis of its legislation or administrative practice, proof
of comprehensive sickness insurance cover, and a declaration or equivalent means of
proof, that they have sufficient resources for themselves and their family members not
to become a burden on the social assistance system of the host State during their period
of residence. The host State may not require such declarations to refer to any specific
amount of resources.

With regard to the condition of sufficient resources, Article 8(4) of Directive
2004/38/EC shall apply;

the host State may only require family members who fall under point (e)(i) of Article 9(1) or

Article 9(2) or (3) of this Agreement and who reside in the host State in accordance with

point (d) of Article 7(1) or (2) of Directive 2004/38/EC to present, in addition to the identity

documents referred to in point (i) of this paragraph, the following supporting documents as
referred to in Article 8(5) or 10(2) of Directive 2004/38/EC:

(1) adocument attesting to the existence of a family relationship or a registered partnership;

(i1) the registration certificate or, in the absence of a registration system, any other proof
that the EEA EFTA national or the United Kingdom national with whom they reside
actually resides in the host State;

(ii1) for direct descendants who are under the age of 21 or who are dependants and dependent
direct relatives in the ascending line and those of the spouse or registered partner,
documentary evidence that they were related to EEA EFTA nationals or United
Kingdom nationals before the end of the transition period and fulfil the conditions set
out in point (c) or (d) of Article 2(2) of Directive 2004/38/EC relating to age or
dependence;

(iv) for the persons referred to in Article 9(2) or (3) of this Agreement, a document issued
by the relevant authority in the host State in accordance with Article 3(2) of Directive
2004/38/EC for the persons referred to in Article 9(2) or (3) of this Agreement, a
document issued by the relevant authority in the host State in accordance with Article
3(2) of Directive 2004/38/EC.

With regard to the condition of sufficient resources as concerns family members who are

themselves EEA EFTA nationals or United Kingdom nationals, Article 8(4) of Directive

2004/38/EC shall apply;



Nr. 2

31. jantiar 2020

(m) the host State may only require family members who fall under point (e)(ii) of Article 9(1)

(n)

(0)

()

(@)
(r)

or Article 9(4) of this Agreement to present, in addition to the identity documents referred to

in point (i) of this paragraph, the following supporting documents as referred to in Articles

8(5) and 10(2) of Directive 2004/38/EC:

(1) adocument attesting to the existence of a family relationship or of a registered partner-
ship;

(i1) the registration certificate or, in the absence of a registration system, any other proof of
residence in the host State of the EEA EFTA national or of the United Kingdom national
whom they are joining in the host State;

(ii1) for spouses or registered partners, a document attesting to the existence of a family
relationship or a registered partnership before the end of the transition period;

(iv) for direct descendants who are under the age of 21 or who are dependants and dependent
direct relatives in the ascending line and those of the spouse or registered partner,
documentary evidence that they were related to EEA EFTA nationals or United
Kingdom nationals before the end of the transition period and fulfil the conditions set
out in point (c) or (d) of Article 2(2) of Directive 2004/38/EC relating to age or
dependence;

(v) for the persons referred to in Article 9(4) of this Agreement, proof that a durable
relationship with EEA EFTA nationals or United Kingdom nationals existed before the
end of the transition period and continues to exist thereafter;

for cases other than those set out in points (k), (1) and (m), the host State shall not require
applicants to present supporting documents that go beyond what is strictly necessary and
proportionate to provide evidence that the conditions relating to the right of residence under
this Title have been fulfilled;
the competent authorities of the host State shall help the applicants to prove their eligibility
and to avoid any errors or omissions in their applications; they shall give the applicants the
opportunity to furnish supplementary evidence and to correct any deficiencies, errors or
omissions;
criminality and security checks may be carried out systematically on applicants, with the
exclusive aim of verifying whether the restrictions set out in Article 19 of this Agreement
may be applicable. For that purpose, applicants may be required to declare past criminal
convictions which appear in their criminal record in accordance with the law of the State of
conviction at the time of the application. The host State may, if it considers this essential,
apply the procedure set out in Article 27(3) of Directive 2004/38/EC with respect to enquiries
to other States regarding previous criminal records;

the new residence document shall include a statement that it has been issued in accordance

with this Agreement;

the applicant shall have access to judicial and, where appropriate, administrative redress

procedures in the host State against any decision refusing to grant the residence status. The

redress procedures shall allow for an examination of the legality of the decision, as well as
of the facts and circumstances on which the proposed decision is based. Such redress
procedures shall ensure that the decision is not disproportionate.

2. During the period referred to in point (b) of paragraph 1 of this Article and its possible one-year
extension under point (c) of that paragraph, all rights provided for in this Part shall be deemed to
apply to EEA EFTA nationals or United Kingdom nationals, their respective family members,
and other persons residing in the host State, in accordance with the conditions and subject to the
restrictions set out in Article 19.

3. Pending a final decision by the competent authorities on any application referred to in paragraph
1, and pending a final judgment handed down in case of judicial redress sought against any
rejection of such application by the competent administrative authorities, all rights provided for
in this Part shall be deemed to apply to the applicant, including Article 20 on safeguards and right
of appeal, subject to the conditions set out in Article 19(4).
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4. Where a host State has chosen not to require EEA EFTA nationals or United Kingdom nationals,
their family members, and other persons, residing in its territory in accordance with the conditions
set out in this Title, to apply for the new residence status referred to in paragraph 1 as a condition
for legal residence, those eligible for residence rights under this Title shall have the right to
receive, in accordance with the conditions set out in Directive 2004/38/EC, a residence document,
which may be in a digital form, that includes a statement that it has been issued in accordance
with this Agreement.

Article 18
Issuance of residence documents during the transition period

1. During the transition period, a host State may allow applications for a residence status or residence
document as referred to in Article 17(1) and (4) of this Agreement to be made voluntarily from
the date of entry into force of this Agreement.

2. Decisions to accept or refuse such applications shall be taken in accordance with Article 17(1)
and (4). Decisions under Article 17(1) shall have no effect until after the end of the transition
period.

3. Ifan application under Article 17(1) is accepted before the end of the transition period, the host
State may not withdraw the decision granting the residence status before the end of the transition
period on any grounds other than those set out in Chapter VI and Article 35 of Directive
2004/38/EC.

4. If an application is refused before the end of the transition period, the applicant may apply again
at any time before the expiry of the period set out in point (b) of Article 17(1).

5.  Without prejudice to paragraph 4, the redress procedures under point (r) Article 17(1) shall be
available from the date of any decision to refuse an application referred to in paragraph 2 of this
Article.

Article 19
Restrictions of the rights of residence and entry

1. The conduct of EEA EFTA nationals or United Kingdom nationals, their family members, and
other persons, who exercise rights under this Title, where that conduct occurred before the end of
the transition period, shall be considered in accordance with Chapter VI of Directive 2004/38/EC.

2. The conduct of EEA EFTA nationals or United Kingdom nationals, their family members, and
other persons, who exercise rights under this Title, where that conduct occurred after the end of
the transition period, may constitute grounds for restricting the right of residence by the host State
or the right of entry in the State of work in accordance with national legislation.

3. The host State or the State of work may adopt the necessary measures to refuse, terminate or
withdraw any right conferred by this Title in the case of the abuse of those rights or fraud, as set
out in Article 35 of Directive 2004/38/EC. Such measures shall be subject to the procedural
safeguards provided for in Article 20 of this Agreement.

4. The host State or the State of work may remove applicants who submitted fraudulent or abusive
applications from its territory under the conditions set out in Directive 2004/38/EC, in particular
Articles 31 and 35 thereof, even before a final judgment has been handed down in the case of
judicial redress sought against any rejection of such an application.

Article 20
Safeguards and right of appeal
The safeguards set out in Article 15 and Chapter VI of Directive 2004/38/EC shall apply in respect
of any decision by the host State that restricts residence rights of the persons referred to in Article 9
of this Agreement.
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Article 22
Equal treatment

1. In accordance with Article 24 of Directive 2004/38/EC, subject to the specific provisions
provided for in this Title and Titles I and IV of this Part, all EEA EFTA nationals or United
Kingdom nationals residing on the basis of this Agreement in the territory of the host State shall
enjoy equal treatment with the nationals of that State within the scope of this Part. The benefit of
this right shall be extended to those family members of EEA EFTA nationals or United Kingdom
nationals who have the right of residence or permanent residence.

2. By way of derogation from paragraph 1, the host State shall not be obliged to confer entitlement
to social assistance during periods of residence on the basis of Article 6 or point (b) of Article
14(4) of Directive 2004/38/EC, nor shall it be obliged, prior to a person’s acquisition of the right
of permanent residence in accordance with Article 14 of this Agreement, to grant maintenance
aid for studies, including vocational training, consisting in student grants or student loans to
persons other than workers, self-employed persons, persons who retain such status or to members
of their families.

CHAPTER 2
Rights of workers and self-employed persons

Article 23
Rights of workers

1. Subject to the limitations set out in Article 28(3) and (4) of the EEA Agreement, workers in the
host State and frontier workers in the State or States of work shall enjoy the rights guaranteed by
Article 28 of the EEA Agreement and the rights granted by Regulation (EU) No 492/2011 of the
European Parliament and of the Council®. These rights include:

(a) the right not to be discriminated against on grounds of nationality as regards employment,
remuneration and other conditions of work and employment;

(b) the right to take up and pursue an activity in accordance with the rules applicable to the
nationals of the host State or the State of work;

(c) the right to assistance afforded by the employment offices of the host State or the State of
work as offered to own nationals;

(d) the right to equal treatment in respect of conditions of employment and work, in particular as
regards remuneration, dismissal and in case of unemployment, reinstatement or re-
employment;

(e) the right to social and tax advantages;

(f) collective rights;

(g) the rights and benefits accorded to national workers in matters of housing;

(h) the right for their children to be admitted to the general educational, apprenticeship and
vocational training courses under the same conditions as the nationals of the host State or the
State of work, if such children are residing in the territory where the worker works.

2. Where a direct descendant of a worker who has ceased to reside in the host State is in education
in that State, the primary carer for that descendant shall have the right to reside in that State until
the descendant reaches the age of majority, and after the age of majority if that descendant
continues to need the presence and care of the primary carer in order to pursue and complete his
or her education.

3. Employed frontier workers shall enjoy the right to enter and exit the State of work in accordance
with Article 13 of this Agreement and shall retain the rights they enjoyed as workers there,
provided they are in one of the circumstances set out in points (a), (b), (c) and (d) of Article 7(3)
of Directive 2004/38/EC, even where they do not move their residence to the State of work.

5 Regulation (EU) No 492/2011 of the European Parliament and of the Council of 5 April 2011 on freedom of movement for
workers within the Union (OJ L 141, 27.5.2011, p. 1).
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Article 24
Rights of self-employed persons
1. Subject to the limitations set out in Articles 32 and 33 of the EEA Agreement, self-employed
persons in the host State and self-employed frontier workers in the State or States of work shall
enjoy the rights guaranteed by Articles 31 and 124 of the EEA Agreement. These rights include:
(a) the right to take up and pursue activities as self-employed persons and to set up and manage
undertakings under the conditions laid down by the host State for its own nationals, as set out
in Article 31 of the EEA Agreement;
(b) the rights as set out in points (c) to (h) of Article 23(1) of this Agreement.
2. Article 23(2) shall apply to direct descendants of self-employed workers.
3. Article 23(3) shall apply to self-employed frontier workers.

Article 25
Issuance of a document identifying frontier workers' rights
The State of work may require EEA EFTA nationals and United Kingdom nationals who have
rights as frontier workers under this Title to apply for a document certifying that they have such rights
under this Title. Such EEA EFTA nationals and United Kingdom nationals shall have the right to be
issued with such a document.

CHAPTER 3
Professional qualifications

Article 26
Recognised professional qualifications®
1. The recognition, before the end of the transition period, of professional qualifications, as defined
in point (b) of Article 3(1) of Directive 2005/36/EC of the European Parliament and of the

Council’, of EEA EFTA nationals or United Kingdom nationals, and their family members, by

their host State or their State of work shall maintain its effects in the respective State, including

the right to pursue their profession under the same conditions as its nationals, where such
recognition was made in accordance with any of the following provisions:

(a) Title III of Directive 2005/36/EC in respect of the recognition of professional qualifications
in the context of the exercise of the freedom of establishment, whether such recognition fell
under the general system for the recognition of evidence of training, the system for the
recognition of professional experience or the system for the recognition on the basis of
coordination of minimum training conditions;

(b) Article 10(1) and (3) of Directive 98/5/EC of the European Parliament and of the Council®
in respect of gaining admission to the profession of lawyer in the host State or State of work;

(c) Article 14 of Directive 2006/43/EC of the European Parliament and of the Council? in respect
of the approval of statutory auditors;

(d) Council Directive 74/556/EEC'? in respect of the acceptance of evidence of the knowledge
and ability necessary to take up or pursue the activities of self-employed persons and of

¢ This Article is without prejudice to the Declaration annexed to EEA Council Decision No 1/95 concerning nationals of the
Principality of Liechtenstein who hold higher-education diplomas awarded on completion of professional education and
training of at least three years' duration conferred in a third country (OJ L 86, 20.4.1995, p. 58).

7 Directive 2005/36/EC of the European Parliament and of the Council of 7 September 2005 on the recognition of professional
qualifications (OJ L 255, 30.9.2005, p. 22).

8 Directive 98/5/EC of the European Parliament and of the Council of 16 February 1998 to facilitate practice of the profession
of lawyer on a permanent basis in a Member State other than that in which the qualification was obtained (OJ L 77, 14.3.1998,
p. 36).

° Directive 2006/43/EC of the European Parliament and of the Council of 17 May 2006 on statutory audits of annual accounts
and consolidated accounts, amending Council Directives 78/660/EEC and 83/349/EEC and repealing Council Directive
84/253/EEC (OJ L 157, 9.6.2006, p. 87).

10 Council Directive 74/556/EEC of 4 June 1974 laying down detailed provisions concerning transitional measures relating to
activities, trade in and distribution of toxic products and activities entailing the professional use of such products including
activities of intermediaries (OJ L 307, 18.11.1974, p. 1).
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intermediaries engaging in the trade and distribution of toxic products or activities involving
the professional use of toxic products.
2. Recognitions of professional qualifications for the purposes of point (a) of paragraph 1 of this

Article shall include:

(a) recognitions of professional qualifications which have benefited from Article 3(3) of
Directive 2005/36/EC;

(b) decisions granting partial access to a professional activity in accordance with Article 4f of
Directive 2005/36/EC;

(c) recognitions of professional qualifications for establishment purposes made under Article 4d
of Directive 2005/36/EC.

Article 27
Ongoing procedures on the recognition of professional qualifications

Article 4, Article 4d in respect of recognitions of professional qualifications for establishment
purposes, Article 4f and Title III of Directive 2005/36/EC, Article 10(1), (3) and (4) of Directive
98/5/EC, Article 14 of Directive 2006/43/EC and Directive 74/556/EEC shall apply in respect of the
examination by a competent authority of the host State or State of work of any application for the
recognition of professional qualifications introduced before the end of the transition period by EEA
EFTA nationals or United Kingdom nationals and in respect of the decision on any such application.

Articles 4a, 4b and 4e of Directive 2005/36/EC shall also apply to the extent relevant for the
completion of the procedures for the recognitions of professional qualifications for establishment
purposes under Article 4d of that Directive.

The United Kingdom and the EEA EFTA States shall put in place any necessary arrangements
required as a consequence of the application of Article 8 of the EU-UK Withdrawal Agreement
(Access to networks, information systems and databases) to ensure that procedures under this Article
may be completed.

Article 28
Administrative cooperation on recognition of professional qualifications
With regard to the pending applications referred to in Article 27, the United Kingdom and the
EEA EFTA States shall cooperate in order to facilitate the application of Article 27. Cooperation may
include the exchange of information, including information on disciplinary action or criminal
sanctions taken or any other serious and specific circumstances which are likely to have consequences
for the pursuit of the activities falling under the Directives referred to in Article 27.

TITLE III
COORDINATION OF SOCIAL SECURITY SYSTEMS

Article 29
Persons covered
1. This Title shall apply to the following persons:

(a) EEA EFTA nationals who are subject to the legislation of the United Kingdom at the end of
the transition period, as well as their family members and survivors;

(b) United Kingdom nationals who are subject to the legislation of an EEA EFTA State at the
end of the transition period, as well as their family members and survivors;

(¢) EEA EFTA nationals who reside in the United Kingdom and are subject to the legislation of
an EEA EFTA State at the end of the transition period, as well as their family members and
survivors;

(d) United Kingdom nationals who reside in an EEA EFTA State, and are subject to the
legislation of the United Kingdom at the end of the transition period, as well as their family
members and survivors;

(e) persons who do not fall within points (a) to (d) but are:

(1) EEA EFTA nationals who pursue an activity as an employed or self-employed person
in the United Kingdom at the end of the transition period, and who, based on Title II of
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Regulation (EC) No 883/2004 of the European Parliament and of the Council'!, are
subject to the legislation of an EEA EFTA State, as well as their family members and
Survivors; or

(i) United Kingdom nationals who pursue an activity as employed or self-employed person
in one or more EEA EFTA States at the end of the transition period, and who, based on
Title II of Regulation (EC) No 883/2004, are subject to the legislation of the United
Kingdom, as well as their family members and survivors;

(f) stateless persons and refugees, residing in an EEA EFTA State or in the United Kingdom,
who are in one of the situations described in points (a) to (e), as well as their family members
and survivors.

2. The persons referred to in paragraph 1 shall be covered for as long as they continue without
interruption to be in one of the situations set out in that paragraph involving both an EEA EFTA
State and the United Kingdom at the same time.

3. This Title shall also apply to persons who do not, or who no longer, fall within points (a) to (e)
of paragraph 1 of this Article but who fall within Article 9 of this Agreement, as well as their
family members and survivors.

4. The persons referred to in paragraph 3 shall be covered for as long as they continue to have a right
to reside in the host State under Article 12 of this Agreement, or a right to work in their State of
work under Article 23 or 24 of this Agreement.

5. Where this Article refers to family members and survivors, those persons shall be covered by this
Title only to the extent that they derive rights and obligations in that capacity under Regulation
(EC) No 883/2004.

Article 30
Social security coordination rules

1. The rules and objectives set out in Article 29 of the EEA Agreement, Regulation (EC) No
883/2004 and Regulation (EC) No 987/2009 of the European Parliament and of the Council'?,
shall apply to the persons covered by this Title.
The EEA EFTA States and the United Kingdom shall take due account of Decisions and take note
of Recommendations of the Administrative Commission for the Coordination of Social Security
Systems attached to the European Commission, set up under Regulation (EC) No 883/2004
(“Administrative Commission”) listed in Part I of Annex I to this Agreement.

2. By way of derogation from Article 8 of this Agreement, for the purposes of this Title, the
definitions in Article 1 of Regulation (EC) No 883/2004 shall apply.

Article 31
Special situations covered
1. The following rules shall apply in the following situations to the extent set out in this Article,

insofar as they relate to persons not or no longer covered by Article 29:

(a) the following persons shall be covered by this Title for the purposes of reliance on and
aggregation of periods of insurance, employment, self-employment or residence, including
rights and obligations deriving from such periods in accordance with Regulation (EC) No
883/2004:

(i) EEA EFTA nationals, as well as stateless persons and refugees residing in an EEA
EFTA State, who have been subject to the legislation of the United Kingdom before the
end of the transition period, as well as their family members and survivors;

! Regulation (EC) No 883/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on the coordination of social
security systems (OJ L 166, 30.4.2004, p. 1).

12 Regulation (EC) No 987/2009 of the European Parliament and of the Council of 16 September 2009 laying down the
procedure for implementing Regulation (EC) No 883/2004 on the coordination of social security systems (OJ L 284,
30.10.2009, p. 1).
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(i) United Kingdom nationals, as well as stateless persons and refugees residing in the
United Kingdom, who have been subject to the legislation of an EEA EFTA State before
the end of the transition period, as well as their family members and survivors;

for the purposes of the aggregation of periods, periods completed both before and after the

end of the transition period shall be taken into account in accordance with Regulation (EC)

No 883/2004;

(b) the rules set out in Articles 20 and 27 of Regulation (EC) No 883/2004 shall continue to apply
to persons who, before the end of the transition period, had requested authorisation to receive
a course of planned health care treatment pursuant to Regulation (EC) No 883/2004, until the
end of the treatment. The corresponding reimbursement procedures shall also apply even
after the treatment ends. Such persons and the accompanying persons shall enjoy the right to
enter and exit the State of treatment in accordance with Article 13, mutatis mutandis;

(c) therules set out in Articles 19 and 27 of Regulation (EC) No 883/2004 shall continue to apply
to persons who are covered by Regulation (EC) No 883/2004 and who are on a stay at the
end of the transition period in an EEA EFTA State or the United Kingdom, until the end of
their stay. The corresponding reimbursement procedures shall also apply even after the stay
or treatment ends;

(d) the rules set out in Articles 67, 68 and 69 of Regulation (EC) No 883/2004 shall continue to
apply, for as long as the conditions are fulfilled, to awards of family benefits to which there
is entitlement at the end of the transition period for the following persons:

(i) EEA EFTA nationals, stateless persons and refugees residing in an EEA EFTA State,
who are subject to the legislation of an EEA EFTA State and have family members
residing in the United Kingdom at the end of the transition period,

(i) United Kingdom nationals, as well as stateless persons and refugees residing in the
United Kingdom, who are subject to the legislation of the United Kingdom and have
family members residing in an EEA EFTA State at the end of the transition period;

(e) in the situations set out in point (d)(i) and (ii) of this paragraph, for any persons who have
rights as family members at the end of the transition period under Regulation (EC) No
883/2004, such as derived rights for sickness benefits in kind, that Regulation and the
corresponding provisions of Regulation (EC) No 987/2009 shall continue to apply for as long
as the conditions provided therein are fulfilled.

The provisions of Chapter I of Title III of Regulation (EC) No 883/2004 as regards sickness

benefits shall apply to persons receiving benefits under point (a) of paragraph 1 of this Article.

This paragraph shall apply mutatis mutandis as regards family benefits based on Articles 67, 68

and 69 of Regulation (EC) No 883/2004.

Article 32
Union citizens

The provisions of this Title applicable to EEA EFTA nationals shall apply to Union citizens,
provided that:
(a) the Union has concluded and applies a corresponding agreement with the United Kingdom

which applies to EEA EFTA nationals; and
(b) the Union has concluded and applies a corresponding agreement with the EEA EFTA States

which applies to United Kingdom nationals.
Upon notification from the United Kingdom and from the EEA EFTA States of the date of entry
into force of the agreements referred to in paragraph 1, the Joint Committee established by Article
65 of this Agreement (“Joint Committee™) shall set the date from which the provisions of this
Title shall apply to Union citizens.
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Article 33
Reimbursement, recovery and offsetting

The provisions of Regulations (EC) No 883/2004 and (EC) No 987/2009 on reimbursement,
recovery and offsetting shall continue to apply in relation to events, in so far as they relate to persons
not covered by Article 29, that:

(a) occurred before the end of the transition period; or

(b) occur after the end of the transition period and relate to persons who were covered by Articles

29 or 31 when the event occurred.

Article 34
Development of law and adaptations of acts
incorporated into and in force under the EEA Agreement

1.  Where Regulations (EC) No 883/2004 and (EC) No 987/2009 are amended or replaced after the
end of the transition period and where amendments or replacements to those Regulations are
incorporated into and in force under the EEA Agreement, references to those Regulations in this
Agreement shall be read as referring to those Regulations as amended or replaced under the EEA
Agreement, in accordance with the acts listed in Part II of Annex I to this Agreement.

The Joint Committee shall revise Part II of Annex I to this Agreement in order to align it to any

act amending or replacing Regulations (EC) No 883/2004 and (EC) No 987/2009, provided that:

(a) the EU-UK Withdrawal Agreement has been aligned accordingly; and

(b) the act has been incorporated into and is in force under the EEA Agreement.

(¢) The Joint Committee shall revise Annex I as soon as the second of the events in points (a)
and (b) has been completed.

2. Regulations (EC) No 883/2004 and (EC) No 987/2009 shall, for the purposes of this Agreement,
be understood as comprising the adaptations listed in Part III of Annex I to this Agreement. As
soon as possible after the adoption of any changes in domestic provisions of relevance to Part III
of Annex I to this Agreement, the United Kingdom shall inform the EEA EFTA States thereof
within the Joint Committee.

3. The Decisions and Recommendations of the Administrative Commission shall, for the purposes
of this Agreement, be understood as comprising the decisions and recommendations listed in Part
I of Annex I. The Joint Committee shall amend Part I of Annex I to reflect any new Decision or
Recommendation adopted by the Administrative Commission and incorporated into and in force
under the EEA Agreement. To that end, as soon as possible after the adoption of any such decision
of the EEA Joint Committee, the EEA EFTA States shall inform the United Kingdom thereof
within the Joint Committee. Such amendments shall be made by the Joint Committee on a
proposal of the EEA EFTA States or the United Kingdom.

TITLE IV
OTHER PROVISIONS

Article 35
Publicity
The EEA EFTA States and the United Kingdom shall disseminate information concerning the
rights and obligations of persons covered by this Part, in particular by means of awareness-raising
campaigns conducted, as appropriate, through national and local media and other means of
communication.

Article 36
More favourable provisions
This Part shall not affect any laws, regulations or administrative provisions applicable in a host
State or a State of work which would be more favourable to the persons concerned. This paragraph
shall not apply to Title III.
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Article 37
Life-long protection

The persons covered by this Part shall enjoy the rights provided for in the relevant Titles of this
Part for their lifetime, unless they cease to meet the conditions set out in those Titles.

PART THREE
SEPARATION PROVISIONS

TITLE I
GOODS PLACED ON THE MARKET

Article 38
Definitions

For the purposes of this Title, the following definitions shall apply:

(a)

(b)
(©

(d)

(©)

€]
€y

(h)
(i)

©)

“making available on the market” means any supply of a good for distribution, consumption
or use on the market in the course of a commercial activity, whether in return for payment or
free of charge;
“placing on the market” means the first making available of a good on the market of an EEA
EFTA State or the United Kingdom;
“supply of a good for distribution, consumption or use” means that an existing and
individually identifiable good, after the stage of manufacturing has taken place, is the subject
matter of a written or verbal agreement between two or more legal or natural persons for the
transfer of ownership, any other property right, or possession concerning the good in
question, or is the subject matter of an offer to a legal or natural person or persons to conclude
such an agreement;
“putting into service” means the first use of a good within the EEA EFTA States or the United
Kingdom by the end user for the purposes for which it was intended or, in the case of marine
equipment, placing on board,
“market surveillance” means the activities carried out and measures taken by market
surveillance authorities to ensure that goods comply with the applicable requirements and do
not endanger health, safety or any other aspect of public interest protection;
“market surveillance authority” means an authority of an EEA EFTA State or of the United
Kingdom responsible for carrying out market surveillance on its territory;
“conditions for the marketing of goods” means requirements concerning the characteristics
of goods such as levels of quality, performance, safety or dimensions, including on the
composition of such goods or on the terminology, symbols, testing and testing methods,
packaging, marking, labelling, and conformity assessment procedures used in relation to such
goods; the term also covers requirements concerning production methods and processes,
where these have an effect on product characteristics;
“conformity assessment body” means a body that performs conformity assessment activities
including calibration, testing, certification and inspection;
“notified body” means a conformity assessment body authorised to carry out third-party
conformity assessment tasks under the provisions of the EEA Agreement harmonising the
conditions for the marketing of goods;
“animal products” comprises the following:
(1) products of animal origin:
(a) food of animal origin, including honey and blood;
(b) live bivalve molluscs, live echinoderms, live tunicates and live marine gastropods,
intended for human consumption; and
(c) animals other than those referred to in point (j)(i)(b) intended to be prepared with a
view to being supplied live to the final consumer;
(i) animal by-products: entire bodies or parts of animals, products of animal origin or other
products obtained from animals, which are not intended for human consumption,
excluding germinal products;
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(ii1) derived products: products obtained from one or more treatments, transformations or
steps in the processing of animal by-products;

(iv) feed of animal origin; and

(v) food and feed containing products of animal origin.

Article 39
Continued circulation of goods placed on the market

1. Any good that was lawfully placed on the market in an EEA EFTA State or the United Kingdom
before the end of the transition period may:

(a) be further made available on the market of the EEA EFTA States or of the United Kingdom
and circulate between these two markets until it reaches its end user;

(b) where provided in the applicable provisions of the EEA Agreement, be put into service in the
EEA EFTA States or in the United Kingdom.

2. The requirements set out in Articles 11 and 12 of the EEA Agreement and the relevant provisions
of the EEA Agreement governing the marketing of goods, including the conditions for the
marketing of goods, applicable to the goods concerned shall apply in respect of the goods referred
to in paragraph 1.

3. Paragraph 1 shall apply to all existing and individually identifiable goods within the meaning of
Part I of the EEA Agreement, with the exception of the circulation between the EEA EFTA
States’ market and the United Kingdom's market or vice-versa of:

(a) live animals and germinal products;
(b) animal products.

4. In respect of a movement of live animals or of germinal products between an EEA EFTA State
and the United Kingdom, or vice-versa, the provisions of the EEA Agreement listed in Annex II
to this Agreement shall apply, provided that the date of departure was before the end of the
transition period.

5. This Article shall be without prejudice to the possibility for the United Kingdom or an EEA EFTA
State to take measures to prohibit or restrict the making available on its market of a good referred
to in paragraph 1, or a category of such goods, where and to the extent permitted by provisions
of the EEA Agreement.

6. The provisions of this Title shall be without prejudice to any applicable rules on modalities of
sale, intellectual property, customs procedures, tariffs and taxes.

7. Nothing in this Article shall require any Party to afford more favourable treatment to goods that
fall under this Article than those goods would have been entitled to under the EEA Agreement
before the end of the transition period.

Article 40
Proof of placing on the market
Where an economic operator relies on Article 39(1) with respect to a specific good, that operator
shall bear the burden of proof of demonstrating, on the basis of any relevant document, that the good
was placed on the market of an EEA EFTA State or the United Kingdom before the end of the
transition period.

Article 41
Market surveillance

1. The market surveillance authorities of the EEA EFTA States and the market surveillance
authorities of the United Kingdom shall exchange without delay any relevant information
collected with regard to the goods referred to in Article 39(1) in the context of their respective
market surveillance activities. They shall, in particular, communicate to each other and to the
EFTA Surveillance Authority any information relating to those goods presenting a serious risk,
as well as any measures taken in relation to non-compliant goods, including relevant information
drawn from networks, information systems and databases established under the provisions of the
EEA Agreement or United Kingdom law in relation to those goods.
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2. The EEA EFTA States and the United Kingdom shall transmit without delay any request from
the market surveillance authorities of the United Kingdom or of an EEA EFTA State, respect-
ively, to a conformity assessment body established in their territory, where that request concerns
a conformity assessment carried out by that body in its capacity as notified body before the end
of the transition period. The EEA EFTA States and the United Kingdom shall ensure that any
such request is promptly addressed by the conformity assessment body.

Article 42
Transfer of files and documents relating to ongoing procedures

The United Kingdom shall transfer without delay to the competent authority of an EEA EFTA
State designated in accordance with the procedures provided for in the applicable provisions of the
EEA Agreement all relevant files or documents in relation to assessments, approvals and authorisat-
ions ongoing on the day before the date of entry into force of this Agreement and led by a United
Kingdom competent authority in accordance with Regulation (EU) No 528/2012'3, Regulation (EC)
No 1107/2009'4, Directive 2001/83/EC'S and Directive 2001/82/EC!¢ of the European Parliament and
of the Council.

Article 43
Making available of information in relation to
past authorisation procedures for medicinal products

1. The United Kingdom shall, upon a reasoned request from an EEA EFTA State or the European
Medicines Agency, make available without delay the marketing authorisation dossier of a
medicinal product authorised by a competent authority of the United Kingdom before the end of
the transition period, where that dossier is necessary for the assessment of a marketing
authorisation application in accordance with Articles 10 and 10a of Directive 2001/83/EC or
Articles 13 and 13a of Directive 2001/82/EC.

2.  An EEA EFTA State shall, upon a reasoned request from the United Kingdom, make available
without delay the marketing authorisation dossier of a medicinal product authorised by a
competent authority of that EEA EFTA State before the end of the transition period, where that
dossier is necessary for the assessment of a marketing authorisation application in the United
Kingdom in accordance with the United Kingdom’s legislative requirements, to the extent that
those legislative requirements replicate the circumstances of Articles 10 and 10a of Directive
2001/83/EC or Articles 13 and 13a of Directive 2001/82/EC.

Article 44
Making available of information held by notified bodies
established in the United Kingdom or in an EEA EFTA State

1. The United Kingdom shall ensure that information held by a conformity assessment body
established in the United Kingdom in relation to its activities as a notified body under the
provisions of the EEA Agreement before the end of the transition period is made available at the
request of the certificate holder, without delay, to a notified body established in an EEA EFTA
State as indicated by the certificate holder.

2. The EEA EFTA States shall ensure that information held by a notified body established in the
EEA EFTA State concerned in relation to its activities before the end of the transition period is
made available at the request of the certificate holder, without delay, to a conformity assessment
body established in the United Kingdom as indicated by the certificate holder.

13 Regulation (EU) No 528/2012 of the European Parliament and of the Council of 22 May 2012 concerning the making
available on the market and use of biocidal products (OJ L 167, 27.6.2012, p. 1).

14 Regulation (EC) No 1107/2009 of the European Parliament and of the Council of 21 October 2009 concerning the placing
of plant protection products on the market (OJ L 309, 24.11.2009, p. 1).

15 Directive 2001/83/EC of the European Parliament and of the Council of 6 November 2001 on the Community code relating
to medicinal products for human use (OJ L 311, 28.11.2001, p. 67).

16 Directive 2001/82/EC of the European Parliament and of the Council of 6 November 2001 on the Community code relating
to veterinary medicinal products (OJ L 311, 28.11.2001, p. 1).
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Article 45
Goods in Transit or Storage

Provisions of the EEA Agreement and of any other agreements regulating customs procedures or
customs treatment in force on the last day of the transition period shall be applied for up to 12 months
after that date to goods which are either in transit or in storage in a customs warehouse or free zone
under customs control on the last day of the transition period. For such goods, proof of origin may be
provided retrospectively up to 12 months after the end of the transition period, provided that the
provisions of Protocol 4 of the EEA Agreement and in particular its Article 12 (Direct transport) have
been complied with.

TITLE I
INTELLECTUAL PROPERTY

Article 46
Continued protection in the United Kingdom of geographical indications
Where a geographical indication within the meaning of Regulation (EC) No 110/2008 of the
European Parliament and of the Council'7, pertaining to a product of an EEA EFTA State, is protected
on the last day of the transition period by virtue of that Regulation, those persons who are entitled to
use the geographical indication concerned shall be entitled, as from the end of the transition period,
without any re-examination, to use the geographical indication concerned in the United Kingdom,
which shall be granted at least the same level of protection under the law of the United Kingdom as
under the following provisions:
(a) point (i) of Article 4(1) of Directive (EU) 2015/2436 of the European Parliament and of the
Council '%; and

(b) in view of the geographical indication concerned, the first subparagraph of Article 15(3),
Article 16 and Article 23(1) of Regulation (EC) No 110/2008 and, in so far as to the extent
related to compliance with those provisions of that Regulation, Article 24(1) of that
Regulation.

Where a geographical indication referred to in the first subparagraph ceases to be protected in the
EEA EFTA States after the end of the transition period, the first subparagraph shall cease to apply in
respect of that geographical indication.

The first subparagraph shall not apply where protection in the EEA EFTA States is derived from
international agreements, other than the EEA Agreement, to which the EEA EFTA States are party.

This Article shall apply unless and until an agreement that supersedes this Article enters into force
or becomes applicable.

Article 47
Registration procedure
1. The registration, grant or protection pursuant to Article 46 of this Agreement shall be carried out
free of charge by the relevant entities in the United Kingdom, using the data available in the
registries of the European Commission. Annex III to Regulation (EC) No 110/2008 shall be
considered a registry for the purpose of this Article.
2. For the purposes of paragraph 1, those persons who are entitled to use a geographical indication
referred to in Article 46 shall not be required to introduce an application or to undertake any
particular administrative procedure.

17 Regulation (EC) No 110/2008 of the European Parliament and of the Council of 15 January 2008 on the definition,
description, presentation, labelling and the protection of geographical indications of spirit drinks and repealing Council
Regulation (EEC) No 1576/89 (OJ L 39, 13.2.2008, p. 16).

18 Directive (EU) 2015/2436 of the European Parliament and of the Council of 16 December 2015 to approximate the laws of
the Member States relating to trade marks (OJ L 336, 23.12.2015, p. 1).
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Article 48
Continued protection of databases

The holder of a right in relation to a database in respect of the United Kingdom in accordance
with Article 7 of Directive 96/9/EC of the European Parliament and of the Council '’ which arose
before the end of the transition period shall, in relation to that database, maintain an enforceable
intellectual property right in the United Kingdom, under the law of the United Kingdom, that
affords the same level of protection as that provided for in Directive 96/9/EC, provided that the
holder of that right continues to comply with the requirements of Article 11 of that Directive. The
term of protection of that right under the law of the United Kingdom shall be at least equal to the
remaining period of protection under Article 10 of Directive 96/9/EC.
The following persons and undertakings shall be deemed to comply with the requirements of
Article 11 of Directive 96/9/EC:
(a) United Kingdom nationals;
(b) natural persons with a habitual residence in the United Kingdom;
(c) undertakings established in the United Kingdom, provided that where such an undertaking

has only its registered office in the United Kingdom, its operations are genuinely linked on

an ongoing basis with the economy of the United Kingdom or of an EEA EFTA State.

Article 49
Exhaustion of rights
Intellectual property rights which were exhausted both in the EEA EFTA States and in the United

Kingdom before the end of the transition period under the conditions provided for by the provisions
of the EEA Agreement shall remain exhausted both in the EEA EFTA States and in the United
Kingdom.

TITLE III
ONGOING POLICE AND JUDICIAL COOPERATION IN CRIMINAL MATTERS

Article 50

Ongoing mutual assistance in criminal matters
In the United Kingdom in situations involving Iceland or Norway, as well as in Iceland and
Norway in situations involving the United Kingdom, the Convention established by the Council
in accordance with Article 34 of the Treaty on European Union, on Mutual Assistance in Criminal
Matters between the Member States of the European Union?’ (“Mutual Assistance Convention™)
and the Protocol established by the Council in accordance with Article 34 of the Treaty on
European Union to the Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters between the
Member States of the European Union?!, shall apply in respect of mutual legal assistance requests
received under the respective instrument before the end of the transition period by the central
authority or judicial authority.
The competent authorities of the United Kingdom may continue to participate in joint
investigation teams involving Iceland or Norway in which they were participating before the end
of the transition period, where those investigation teams were set up before the end of the
transition period in accordance with Article 13 of the Mutual Assistance Convention.
In the United Kingdom in situations involving Liechtenstein, as well as in Liechtenstein in
situations involving the United Kingdom, Chapter 2 of Title III of the Convention implementing
the Schengen Agreement of 14 June 1985 (“‘Schengen Implementing Convention™)?? shall apply
in respect of mutual legal assistance requests received under the respective instrument before the
end of the transition period by the central authority or judicial authority.

19 Directive 96/9/EC of the European Parliament and of the Council of 11 March 1996 on the legal protection of databases
(OJ L 77,27.3.1996, p. 20).

2005 C 197, 12.7.2000, p. 1.

210J € 326, 21.11.2001, p. 2.

220J L 239, 22.09.2000, p. 19.
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Article 51
Ongoing extradition and surrender procedures

1. Subject to paragraph 2, in the United Kingdom in situations involving Iceland, Liechtenstein or
Norway, as well as in Iceland, Liechtenstein and Norway in situations involving the United
Kingdom, Chapter 4 of Title III of the Schengen Implementing Convention shall apply to the
extent applicable in respect of a request for extradition when the requested person was arrested
before the end of the transition period for the purposes of the execution of such a request,
irrespective of the decision of the executing judicial authority as to whether the requested person
is to remain in detention or be provisionally released.

2. In the United Kingdom in situations involving Iceland or Norway, as well as in Iceland and
Norway in situations involving the United Kingdom, the Agreement between the European Union
and the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway on the surrender procedure between the
Member States of the European Union and Iceland and Norway?? shall apply in respect of a
request for surrender to which Article 35 of that Agreement (transitional provision) applies when
the requested person was arrested before the end of the transition period for the purposes of the
execution of such a request, irrespective of the decision of the executing judicial authority as to
whether the person remains in detention or is provisionally released.

Article 52
Ongoing law enforcement cooperation
proceedings, police cooperation and exchange of information
In the United Kingdom in situations involving Iceland, Liechtenstein or Norway, as well as in
Iceland, Liechtenstein and Norway in situations involving the United Kingdom, the following acts
shall apply as follows:

(a) Articles 39 and 40 of the Schengen Implementing Convention, in conjunction with Articles
42 and 43 of the Schengen Implementing Convention shall apply in respect of:

(i) requests in accordance with Article 39 of the Schengen Implementing Convention that
are received before the end of the transition period by the central body responsible in
the Contracting Party for international police cooperation or by competent authorities
of the requested Party, or by requested police authorities which do not have the power
to deal with the request, but which forward the request to the competent authorities;

(i) requests for assistance in accordance with Article 40(1) of the Schengen Implementing
Convention that are received before the end of the transition period by an authority
designated by a Contracting Party;

(iii) cross-border surveillance that is carried out without prior authorisation in accordance
with Article 40(2) of the Schengen Implementing Convention, where that surveillance
started before the end of the transition period;

(b) Council Framework Decision 2006/960/JHA?* shall apply in respect of requests that are
received before the end of the transition period by the requested competent law enforcement
authority;

(¢) Council Decision 2007/533/JHA? shall apply in respect of the exchange of supplementary
information where there was a hit before the end of the transition period on an alert issued in
the Schengen Information System, provided its provisions apply to the United Kingdom on
the last day of the transition period.

Article 53
Confirmation of receipt or arrest
1. The competent issuing or requesting authority may request an acknowledgement of receipt of a
request referred to in Article 50(1) and (3), and points (a)(i) and (ii) and (b) of Article 52 within

B OJL 343,28.11.2014, p. 1.
24 OJ L 386, 29.12.2006, p. 89.
% 0J L 205, 7.8.2007, p. 63.
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10 days after the end of the transition period, where it has doubts as to whether such a request
was received by the executing or requested authority before the end of the transition period.

In the cases referred to in Article 51, where the competent issuing judicial authority has doubts
as to whether the requested person was arrested before the end of the transition period, it may
request from the competent executing judicial authority a confirmation of the arrest within 10
days after the end of the transition period.

Unless confirmation has already been provided pursuant to the applicable provisions, the
executing or requested authority referred to in paragraphs 1 and 2 shall reply to a request for
confirmation of receipt or arrest within 10 days after receiving the request.

Article 54
Application of Union Acts

For the purposes of this Title and with respect to Iceland and Norway, references to the Schengen

Implementing Convention and to Union Acts are to those acts as applied by (insofar as relevant):

(a) the Agreement concluded by the Council of the European Union and the Republic of Iceland
and the Kingdom of Norway on the establishment of rights and obligations between Ireland
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, on the one hand, and the
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway, on the other, in areas of the Schengen
acquis which apply to these States?;

(b) the Agreement concluded by the Council of the European Union and the Republic of Iceland
and the Kingdom of Norway concerning the latters’ association with the implementation,
application and development of the Schengen acquis?’;

(c) the Agreement between the European Union and the Republic of Iceland and the Kingdom
of Norway on the application of certain provisions of the Convention of 29 May 2000 on
Mutual Assistance in Criminal Matters between the Member States of the European Union
and the 2001 Protocol thereto?®.

For the purposes of this Title and with respect to Liechtenstein, references to the Schengen

Implementing Convention and to Union Acts are to those acts as applied by the Protocol between

the European Union, the European Community, the Swiss Confederation and the Principality of

Liechtenstein on the accession of the Principality of Liechtenstein to the Agreement between the

European Union, the European Community and the Swiss Confederation on the Swiss

Confederation's association with the implementation, application and development of the

Schengen acquis?’ in respect of Liechtenstein.

TITLE IV
DATA AND INFORMATION PROCESSED OR OBTAINED BEFORE THE END
OF THE TRANSITION PERIOD, OR ON THE BASIS OF THIS AGREEMENT

Article 55
Definitions
For the purposes of this Title, “provisions governing the protection of personal data” means:
(a) Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council®’, with the
exception of Chapter VII thereof;
(b) Directive (EU) 2016/680 of the European Parliament and of the Council3!;

260J L 15, 20.1.2000, p. 2.

70J L 176, 10.7.1999, p. 36.

2 0J L 26,29.1.2004, p. 3.

2 0JL 160, 18.6.2011, p. 3.

30 Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive
95/46/EC (General Data Protection Regulation) (OJ L 119, 4.5.2016, p. 1).

31 Directive (EU) 2016/680 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons
with regard to the processing of personal data by competent authorities for the purposes of the prevention, investigation,
detection or prosecution of criminal offences or the execution of criminal penalties, and on the free movement of such data,

and repealing Council Framework Decision 2008/977/JHA (OJ L 119, 4.5.2016, p. 89).
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(c) Directive 2002/58/EC of the European Parliament and of the Council3?;
(d) any other provisions of Union law governing the protection of personal data.
2. For the purposes of paragraph 1(b), Article 54 shall apply mutatis mutandis.

Article 56
Protection of personal data

1. Provisions governing the protection of personal data shall apply in the United Kingdom in respect
of the processing of personal data of data subjects outside the United Kingdom, provided that the
personal data:

(a) were processed under provisions governing the protection of personal data in the United
Kingdom before the end of the transition period; or

(b) are processed in the United Kingdom after the end of the transition period on the basis of this
Agreement.

2. Paragraph 1 shall not apply to the extent the processing of the personal data referred to therein is
subject to an adequate level of protection as established in applicable decisions in accordance
with Article 45(3) of Regulation (EU) 2016/679 or Article 36(3) of Directive (EU) 2016/680.

3. To the extent that a decision referred to in paragraph 2 has ceased to be applicable, the United
Kingdom shall ensure a level of protection of personal data essentially equivalent to that under
provisions governing the protection of personal data in respect of the processing of personal data
of data subjects referred to in paragraph 1.

Article 57
Confidential treatment and restricted use of data and information in the United Kingdom

Without prejudice to Article 56, in addition to provisions governing the protection of personal
data, the provisions of the EEA Agreement, and of, or made applicable by, other agreements, including
this Agreement, on confidential treatment, restriction of use, storage limitation and requirement to
erase data and information shall apply in respect of data and information obtained by authorities or
official bodies of or in the United Kingdom or by contracting entities, as defined in Article 4 of
Directive 2014/25/EU of the European Parliament and of the Council®3, that are of or in the United
Kingdom:

(a) before the end of the transition period; or

(b) on the basis of this Agreement.

Article 58
Treatment of data and information obtained from the United Kingdom
The EEA EFTA States shall not treat data and information obtained from the United Kingdom
before the end of the transition period, or obtained after the end of the transition period on the basis of
this Agreement, differently from data and information obtained from an EEA EFTA State or a Member
State of the Union, on the sole ground of the United Kingdom having withdrawn from the Union.

TITLEV
ONGOING PUBLIC PROCUREMENT AND SIMILAR PROCEDURES

Article 59
Definitions
For the purposes of this Title, “relevant rules” means:
(a) the general principles of the EEA Agreement applicable to the award of public contracts,

32 Directive 2002/58/EC of the European Parliament and of the Council of 12 July 2002 concerning the processing of personal
data and the protection of privacy in the electronic communications sector (Directive on privacy and electronic
communications) (OJ L 201, 31.7.2002 p. 37).

33 Directive 2014/25/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on procurement by entities
operating in the water, energy, transport and postal services sectors and repealing Directive 2004/17/EC (OJ L 94,
28.3.2014, p. 243).
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(b) Directives 2009/81/EC34, 2014/23/EU3*, 2014/24/EU3¢ and 2014/25/EU37 of the European
Parliament and of the Council,

(c¢) Regulations (EC) No 2195/2002% and (EC) No 1370/2007%° of the European Parliament and
of the Council, Article 4 of Council Regulation (EEC) No 3577/9240, Articles 11 and 12 of
Council Directive 96/67/EC*!, Articles 16, 17 and 18 of Regulation (EC) 1008/20084? of the
European Parliament and of the Council, Articles 6 and 7 of Regulation (EU) 2017/352% of
the European Parliament and of the Council, and

(d) any other specific provisions of the EEA Agreement governing public procurement
procedures.

Article 60
Rules applicable to ongoing procedures

1. The relevant rules shall apply:

(a) without prejudice to point (b), in respect of procedures launched by contracting authorities
or contracting entities from the EEA EFTA States or the United Kingdom under those rules
before the end of the transition period and not yet finalised on the last day of the transition
period, including procedures using dynamic purchasing systems as well as procedures for
which the call for competition takes the form of a prior information notice or periodic
indicative notice or a notice on the existence of a qualification system; and

(b) in respect of the procedures referred to in Article 29(2), (3) and (4) of Directive 2009/81/EC,
Article 33(2) to (5) of Directive 2014/24/EC and Article 51(2) of Directive 2014/25/EC
which relate to the performance of the following framework agreements concluded by
contracting authorities or contracting entities from the EEA EFTA States or the United
Kingdom, including the award of contracts based on such framework agreements:

(1) framework agreements concluded before the end of the transition period that have
neither expired nor been terminated on the last day of the transition period; or

(i) framework agreements concluded after the end of the transition period in accordance
with a procedure that falls under point (a) of this paragraph.

2. Without prejudice to the application of any restriction in accordance with the EEA Agreement,
the non-discrimination principle shall be complied with by contracting authorities and contracting
entities with regard to tenderers or, as applicable, persons who are otherwise entitled to submit
applications, from the EEA EFTA States and the United Kingdom in relation to the procedures
referred to in paragraph 1.

34 Directive 2009/81/EC of the European Parliament and of the Council of 13 July 2009 on the coordination of procedures for
the award of certain works contracts, supply contracts and service contracts by contracting authorities or entities in the fields
of defence and security, and amending Directives 2004/17/EC and 2004/18/EC (OJ L 216, 20.8.2009, p. 76).

35 Directive 2014/23/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the award of concession
contracts (OJ L 94, 28.3.2014, p. 1).

3 Directive 2014/24/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on public procurement and
repealing Directive 2004/18/EC (OJ L 94, 28.3.2014, p. 65).

37 Directive 2014/25/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on procurement by entities
operating in the water, energy, transport and postal services sectors and repealing Directive 2004/17/EC (OJ L 94, 28.3.2014,
p. 243).

38 Regulation (EC) No 2195/2002 of the European Parliament and of the Council of 5 November 2002 on the Common
Procurement Vocabulary (CPV) (OJ L 340, 16.12.2002, p. 1).

3 Regulation (EC) No 1370/2007 of the European Parliament and of the Council of 23 October 2007 on public passenger
transport services by rail and by road and repealing Council Regulations (EEC) Nos 1191/69 and 1107/70 (OJ L 315,
3.12.2007, p. 1).

40 Council Regulation (EEC) No 3577/92 of 7 December 1992 applying the principle of freedom to provide services to
maritime transport within Member States (maritime cabotage) (OJ L 364, 12.12.1992, p. 7).

4 Commission Regulation (EC) No 67/96 of 18 January 1996 on the opening of additional quotas for imports into the
Community of certain textile products originating in certain third countries participating in trade fairs organized in 1996 in
the European Community (OJ L 14, 19.1.1996, p. 1).

42 Regulation (EC) No 1008/2008 of the European Parliament and of the Council of 24 September 2008 on common rules for
the operation of air services in the Community (Recast) (OJ L 293, 31.10.2008, p. 3).

43 Regulation (EU) 2017/352 of the European Parliament and of the Council of 15 February 2017 establishing a framework
for the provision of port services and common rules on the financial transparency of ports (OJ L 57, 3.3.2017, p. 1).
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3. A procedure referred to in paragraph 1 shall be considered to have been launched when a call for
competition or any other invitation to submit applications has been made in accordance with the
relevant rules. Where the relevant rules allow for the use of procedures that do not require the use
of a call for competition or other invitations to submit applications, the procedure shall be
considered to have been launched when the contracting authority or contracting entity contacted
economic operators in relation to the specific procedure.

4. A procedure referred to in paragraph 1 shall be considered finalised:

(a) upon publication of a contract award notice in accordance with the relevant rules or, where
those rules do not require the publication of a contract award notice, upon conclusion of the
relevant contract; or

(b) upon informing tenderers or persons otherwise entitled to submit applications, as the case
may be, of the reasons why the contract was not awarded if the contracting authority or
contracting entity decided not to award a contract.

5. This Article shall not affect the rules of the Parties on customs, the movement of goods, the
provision of services, the recognition of professional qualifications or intellectual property.

Article 61
Review procedures
The provisions of Council Directives 89/665/EEC* and 92/13/EEC* shall apply in respect of the
public procurement procedures referred to in Article 60 of this Agreement which fall within the scope
of those provisions.

Article 62
Cooperation
Article 61(2) of Directive 2014/24/EU shall apply for a period not exceeding 9 months from the
end of the transition period in respect of the procedures under that Directive that were launched by
contracting authorities from the United Kingdom before the end of the transition period and were not
yet finalised on the last day of the transition period.

TITLE VI
JUDICIAL PROCEDURES

Article 63
Representation before the EFTA Court

1.  Where, before the end of the transition period, a lawyer authorised to practise before the courts
of the United Kingdom represented or assisted a party in proceedings before the EFTA Court or
in relation to requests for advisory opinions referred to it before the end of the transition period,
that lawyer may continue to represent or assist that party in those proceedings or requests. This
right shall apply to all stages of proceedings.

2. When representing or assisting a party before the EFTA Court in the cases referred to in paragraph
1, lawyers authorised to practise before the courts of the United Kingdom shall in every respect
be treated as lawyers authorised to practise before courts of the EEA EFTA States representing
or assisting a party before the EFTA Court.

4 Council Directive 89/665/EEC of 21 December 1989 on the coordination of the laws, regulations and administrative
provisions relating to the application of review procedures to the award of public supply and public works contracts (OJ L
395, 30.12.1989, p. 33).

45 Council Directive 92/13/EEC of 25 February 1992 coordinating the laws, regulations and administrative provisions relating
to the application of Community rules on the procurement procedures of entities operating in the water, energy, transport and
telecommunications sectors (OJ L 76, 23.3.1992, p. 14).
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PART FOUR
INSTITUTIONAL AND FINAL PROVISIONS

TITLE I
CONSISTENT INTERPRETATION AND APPLICATION

Article 64

Monitoring of the implementation and application of Part Two
In the United Kingdom, the implementation and application of Part Two shall be monitored by
an independent authority (the “Authority”) which shall have powers equivalent to those exercised
by the European Commission of the Union to conduct inquiries on its own initiative concerning
alleged breaches of Part Two by the administrative authorities of the United Kingdom and to
receive complaints from EEA EFTA nationals and their family members for the purposes of
conducting such inquiries. The Authority shall also have the right, following such complaints, to
bring a legal action before a competent court or tribunal in the United Kingdom in an appropriate
judicial procedure with a view to seeking an adequate remedy.
In the EEA EFTA States, the implementation and application of Part Two shall be monitored by
the EFTA Surveillance Authority, which shall have equivalent powers as those that follow from
the EEA Agreement and the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a
Surveillance Authority and a Court of Justice (“Surveillance and Court Agreement”). This
includes the ability to conduct inquiries on its own initiative concerning alleged breaches of Part
Two by the administrative authorities of the EEA EFTA States and to receive complaints from
United Kingdom nationals and their family members for the purposes of conducting such
inquiries. The EFTA Surveillance Authority shall also have the right to bring a matter before the
EFTA Court pursuant to the Surveillance and Court Agreement
The EFTA Surveillance Authority and the Authority shall each annually inform the Joint
Committee on the implementation and application of Part Two in the EEA EFTA States and in
the United Kingdom, respectively. The information provided shall, in particular, cover measures
taken to implement or comply with Part Two and the number and nature of complaints received.
The Joint Committee shall assess, no earlier than 8 years after the end of the transition period, the
monitoring arrangements established by this Article. Following such assessment, it may decide,
in good faith, pursuant to point (f) of Article 65(4) and Article 66, that the United Kingdom and
the EEA EFTA States may discontinue the monitoring arrangements set out in paragraphs 1 to 3
of this Article.

TITLE I
INSTITUTIONAL PROVISIONS

Article 65

Joint Committee
A Joint Committee, comprising representatives of each of the Parties, is hereby established. The
Joint Committee shall be chaired on a rotating basis by one of the Parties.
The Joint Committee shall meet at the request of one of the Parties; and, in any event shall meet
at least once a year after the end of the transition period. The Joint Committee shall set its meeting
schedule and its agenda by consensus. If a Party requests a meeting of the Joint Committee, such
a meeting shall take place at the earliest possible date, but not later than 45 days from the date of
receipt of the request, unless otherwise agreed.
The Joint Committee shall be responsible for the implementation and application of this
Agreement. A Party may refer to the Joint Committee any issue relating to the implementation,
application and interpretation of this Agreement.
The Joint Committee shall:
(a) supervise and facilitate the implementation and application of this Agreement;
(b) decide on the tasks of any specialised committees and supervise their work;
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(c) seek appropriate ways and methods of preventing problems that might arise in areas covered
by this Agreement or of resolving disputes that may arise regarding the interpretation and
application of this Agreement, including in accordance with Article 68;

(d) adopt its own rules of procedure, as well as rules of procedure of any specialised committees;

(e) consider any matter of interest relating to an area covered by this Agreement;

(f) adopt decisions and make recommendations as set out in Article 66;

(g) adopt amendments to this Agreement in the cases provided for in this Agreement.

5. The Joint Committee may:

(a) establish and dissolve one or more specialised committees in order to assist it in the
performance of its tasks;

(b) delegate responsibilities to the specialised committees, except those referred to in points (b),
(d), (f) and (g) of paragraph 4;

(c) change the tasks assigned to the specialised committees;

(d) except in relation to Parts One and Four, until the end of the fourth year following the end of
the transition period, adopt decisions amending this Agreement, where such amendments are
necessary to correct errors, to address omissions or other deficiencies, or to address situations
unforeseen when this Agreement was signed, and provided that such decisions may not
amend the essential elements of this Agreement;

(e) take such other action in the exercise of its functions as decided by the Parties.

6. The Joint Committee shall issue an annual report on the functioning of this Agreement after the
end of the transition period.

Article 66
Decisions and recommendations

1. The Joint Committee shall, for the purposes of this Agreement, have the power to adopt decisions
in respect of all matters for which this Agreement so provides and make appropriate recommen-
dations to the Parties.

2. Subject to paragraph 3, the decisions adopted by the Joint Committee shall, upon their entry into
force, be binding on the Parties, and the Parties shall implement them.

3. Ifadecision of the Joint Committee can be binding on a Party only after the fulfilment of domestic
legal requirements, the decision shall enter into force for that Party on the first day of the second
month following the date that the Party concerned notifies the Depositary that its internal
requirements have been fulfilled, unless otherwise agreed by the Joint Committee.

4. The Joint Committee shall adopt its decisions and make its recommendations by consensus.

TITLE III
DISPUTE SETTLEMENT

Article 67
Cooperation
The Parties shall at all times endeavour to agree on the interpretation and application of this
Agreement, and shall make every attempt, through cooperation and consultations, to arrive at a
satisfactory resolution of any matter that might affect its operation.

Article 68
Settlement of disputes

1. Any Party may bring any dispute which concerns the interpretation or application of this
Agreement before the Joint Committee.

2. The Joint Committee shall endeavour to resolve disputes. It shall be provided with all information
which might be of use in making possible an in-depth examination of the situation, with a view
to finding an acceptable solution. To this end, the Joint Committee shall examine all possibilities
to maintain the good functioning of the Agreement. The Joint Committee may settle the dispute
through a decision.
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TITLE IV
FINAL PROVISIONS

Article 69
Annexes
Annexes I and II shall form an integral part of this Agreement.

Article 70
Authentic text and depositary
This Agreement is drawn up in a single original in the English language.
The Government of Norway shall be the Depositary of this Agreement.

Article 71
Entry into force and application

1. This Agreement is subject to ratification, acceptance or approval in accordance with the
respective legal requirements of the Parties. The instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Depositary.

2. This Agreement shall enter into force in relation to those Parties which have deposited their
instruments of ratification, acceptance or approval, on the later of:

(a) the date on which the EU-UK Withdrawal Agreement enters into force; or
(b) the date on which at least one EEA EFTA State and the United Kingdom have deposited their
instruments with the Depositary.

3. Inrelation to an EEA EFTA State depositing its instrument of ratification, acceptance or approval
after this Agreement has entered into force, the Agreement shall enter into force on the day
following the deposit of its instrument.

4. Parts Two and Three, with the exception of Articles 18 and 42, as well as Articles 64 and 68, shall
apply as from the end of the transition period.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at London this 28 day of January 2020, in one original in English, which shall be deposited
with the Depositary, who shall transmit certified copies to all the Parties.

For Iceland:
Gudlaugur Por Pordarson,
Minister for Foreign Affairs and International Development Cooperation

For the Principality of Liechtenstein:
Katrin Eggenberger,
Minister of Foreign Affairs, Justice and Culture

For the Kingdom of Norway:
Ine Eriksen Soreide,
Minister of Foreign Affairs

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Stephen Barclay,
Secretary of State for Exiting the European Union
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ANNEXES
Annex I
Social security coordination

Part1
Decisions and Recommendations of the Administrative Commission

Applicable legislation (A series):

Decision Al of 12 June 2009 concerning the establishment of a dialogue and conciliation
procedure concerning the validity of documents, the determination of the applicable
legislation and the provisions of benefits under Regulation (EC) No 883/2004 of the European
Parliament and of the Council (OJ C 106, 24.4.2010, p.1);

Decision A2 of 12 June 2009 concerning the interpretation of Article 12 of Regulation (EC)
No 883/2004 of the European Parliament and of the Council on the legislation applicable to
posted workers and self-employed workers temporarily working outside the competent State
(0J C 106, 24.4.2010, p. 5);

Decision A3 of 17 December 2009 concerning the aggregation of uninterrupted posting
periods completed under the Council Regulation (EEC) No 1408/71 and Regulation (EC) No
883/2004 of the European Parliament and of the Council (OJ C 149, 08.6.2010, p. 3).

Electronic Data Exchange (E series):

Decision E1 of 12 June 2009 concerning the practical arrangements for the transitional period
for the data exchange via electronic means referred to in Article 4 of Regulation (EC) No
987/2009 of the European Parliament and of the Council (OJ C 106, 24.4.2010, p. 9);
Decision E2 of 3 March 2010 concerning the establishment of a change management
procedure applying to details of the bodies defined in Article 1 of Regulation (EC) No
883/2004 of the European Parliament and of the Council which are listed in the electronic
directory which is an inherent part of EESSI (OJ C 187, 10.7.2010, p. 5);

Decision E4 of 13 March 2014 concerning the transitional period as defined in Article 95 of
Regulation (EC) No 987/2009 of the European Parliament and of the Council (OJ C 152,
20.5.2014, p. 21);

Family benefits (F series):

Decision F1 of 12 June 2009 concerning the interpretation of Article 68 of Regulation (EC)
No 883/2004 of the European Parliament and of the Council relating to priority rules in the
event of overlapping of family benefits (OJ C 106, 24.4.2010, p. 11);

Decision F2 of 23 June 2015 concerning the exchange of data between institutions for the
purpose of granting family benefits (OJ C 52, 11.2.2016, p. 11).

Horizontal issues (H series):

Decision H1 of 12 June 2009 concerning the framework for the transition from Council
Regulations (EEC) No 1408/71 and (EEC) No 574/72 to Regulations (EC) No 883/2004 and
(EC) No 987/2009 of the European Parliament and of the Council and the application of
Decisions and Recommendations of the Administrative Commission for the coordination of
social security systems (OJ C 106, 24.4.2010, p. 13-);

Decision H2 of 12 June 2009 concerning the methods of operation and the composition of the
Technical Commission for data processing of the Administrative Commission for the
coordination of social security systems (OJ C 106, 24.4.2010, p. 17);

Decision H3 of 15 October 2009 concerning the date to be taken into consideration for
determining the rates of conversion referred to in Article 90 of Regulation (EC) No 987/2009
of the European Parliament and of the Council (OJ C 106, 24.4.2010, p. 56);
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Decision H4 of 22 December 2009 concerning the composition and working methods of the
Audit Board of the Administrative Commission for the Coordination of Social Security
Systems (OJ C 107, 27.4.2010, p. 3);

Decision H5 of 18 March 2010 concerning cooperation on combating fraud and error within
the framework of Council Regulation (EC) No 883/2004 and Regulation (EC) No 987/2009
of the European Parliament and of the Council on the coordination of social security systems
(OJ C 149, 8.4.2010, p. 5);

Decision H6 of 16 December 2010 concerning the application of certain principles regarding
the aggregation of periods under Article 6 of Regulation (EC) No 883/2004 on the
coordination of social security systems (OJ C 45, 12.2.2011, p. 5);

Decision H7 of 25 June 2015 on the revision of Decision H3 concerning the date to be taken
into consideration for determining the rates of conversion referred to in Article 90 of
Regulation (EC) No 987/2009 of the European Parliament and of the Council on the
coordination of social security systems (OJ C 52, 11.2.2016, p. 13);

Pensions (P series):

Decision P1 of 12 June 2009 on the interpretation of Articles 50(4), 58 and 87(5) of
Regulation (EC) No 883/2004 of the European Parliament and of the Council for the award
of invalidity, old-age and survivors’ benefits (OJ C 106, 24.4.2010, p. 21).

Recommendation P1 of 12 June 2009 concerning the Gottardo judgment, according to which
the advantages enjoyed by a State's own nationals under a bilateral convention on social
security with a non-member country must also be granted to workers who are nationals of
other Member States (OJ C 106, 24.4.2010, p. 47)

Recovery (R series):

Decision R1 of 20 June 2013 concerning the interpretation of Article 85 of Regulation (EC)
No 987/2009 (OJ C 279, 27.9.2013, p. 11).

Sickness (S series):

Decision S1 of 12 June 2009 concerning the European Health Insurance Card (OJ C 106,
24.4.2010, p. 23);

Decision S2 of 12 June 2009 concerning the technical specifications of the European Health
Insurance Card (OJ C 106, 24.4.2010, p. 26);

Decision S3 of 12 June 2009 defining the benefits covered by Articles 19(1) and 27(1) of
Regulation (EC) No 883/2004 of the European Parliament and of the Council and Article
25(A)(3) of Regulation (EC) No 987/2009 of the European Parliament and of the Council (OJ
C 106, 24.4.2010, p. 40);

Decision S5 of 2 October 2009 on interpretation of the concept of ‘benefits in kind’ as defined
in Article 1(va) of Regulation (EC) No 883/2004 of the European Parliament and of the
Council in the event of sickness or maternity pursuant to Articles 17, 19, 20, 22, 24(1), 25,
26, 27(1, 3, 4 and 5), 28, 34 and 36(1 and 2) of Regulation (EC) No 883/2004 and on
calculation of the amounts to be refunded under Articles 62, 63 and 64 of Regulation (EC) No
987/2009 of the European Parliament and of the Council (OJ C 106, 24.4.2010, p. 54);
Decision S6 of 22 December 2009 concerning the registration in the Member State of
residence under Article 24 of Regulation (EC) No 987/2009 and the compilation of the
inventories provided for in Article 64(4) of Regulation (EC) No 987/2009 (OJ C 107,
27.4.2010, p. 6);

Decision S8 of 15 June 2011 concerning the granting of prostheses, major appliances and
other substantial benefits in kind provided for in Article 33 of Regulation (EC) No 883/2004
on the coordination of social security systems (OJ C 262, 06.9.2011, p. 6);

Decision S9 of 20 June 2013 concerning refund procedures for the implementation of Articles
35 and 41 of Regulation (EC) No 883/2004 (OJ C 279, 27.9.2013, p. 8);
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Decision S10 of 19 December 2013 concerning the transition from Regulations (EEC) Nos
1408/71 and 574/72 to Regulations (EC) Nos 883/2004 and 987/2009 and the application of
reimbursement procedures (OJ C 152, 20.5.2014, p. 16);

Recommendation S1 of 15 March 2012 concerning financial aspects of cross-border living
organ donations (OJ, C 240, 10.8.2012, p. 3);

Unemployment (U series):

Decision U1 of 12 June 2009 concerning Article 54(3) of Regulation (EC) No 987/2009 of
the European Parliament and of the Council relating to increases in unemployment benefit for
dependent members of the family (OJ C 106, 24.4.2010, p. 42);

Decision U2 of 12 June 2009 concerning the scope of Article 65(2) of Regulation (EC) No
883/2004 of the European Parliament and of the Council on the right to unemployment
benefits of wholly unemployed persons other than frontier workers who were resident in the
territory of a Member State other than the competent Member State during their last period of
employment or self-employment (OJ C 106, 24.4.2010, p. 43);

Decision U3 of12 June 2009 concerning the scope of the concept of ‘partial unemployment’
applicable to the unemployed persons referred to in Article 65(1) of Regulation (EC) No
883/2004 of the European Parliament and of the Council (OJ C 106, 24.4.2010, p. 45);
Decision U4 of 13 December 2011 concerning the reimbursement procedures under Article
65(6) and (7) of Regulation (EC) No 883/2004 and Article 70 of Regulation (EC) No
987/2009 (OJ C 57,25.2.2012, p. 4);

Recommendation U1 of 12 June 2009 concerning the legislation applicable to unemployed
persons engaging in part-time professional or trade activity in a Member State other than the
State of residence (OJ C 106, 24.4.2010, p. 49);

Recommendation U2 of 12 June 2009 concerning the application of Article 64(1)(a) of
Regulation (EC) No 883/2004 of the European Parliament and of the Council to unemployed
persons accompanying their spouses or partners pursuing a professional or trade activity in a
Member State other than the competent State (OJ C 106, 24.4.2010, p. 51).

Part 11
Acts referred to

Regulation (EC) No 883/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004
on the coordination of social security systems,*® as amended by:

Regulation (EC) No 988/2009 of the European Parliament and of the Council of 16 September
2009;47

Commission Regulation (EU) No 1244/2010 of 9 December 2010;*

Regulation (EU) No 465/2012 of the European Parliament and of the Council of 22 May
2012;%

Commission Regulation (EU) No 1224/2012 of 18 December 2012;°

Council Regulation (EU) No 517/2013 of 13 May 2013;3!

Commission Regulation (EU) No 1372/2013 of 19 December 2013,%> as amended by
Commission Regulation (EU) No 1368/2014 of 17 December 2014;33

Commission Regulation (EU) 2017/492 of 21 March 2017.

4 0JL 166,30.4.2004, p. 1.
470J L 284, 30.10.2009, p. 43.
48 OJ L 338,22.12.2010, p. 35.
9 0JL 149, 8.6.2012, p. 4.
S00J L 349, 19.12.2012, p. 45.
STOJ L 158,10.6.2013, p. 1.
20J L 346,20.12.2013, p. 27.
53 OJ L 366,20.12.2014, p. 15.
54 0J L 76,22.3.2017, p. 13.
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Regulation (EC) No 987/2009 of the European Parliament and of the Council of 16 September 2009
laying down the procedure for implementing Regulation (EC) No 883/2004 on the coordination of
social security systems>, as amended by:

Commission Regulation (EU) No 1244/2010 of 9 December 2010;3°

Regulation (EU) No 465/2012 of the European Parliament and of the Council of 22 May
2012;%7

Commission Regulation (EU) No 1224/2012 of 18 December 2012;38

Commission Regulation (EU) No 1372/2013 of 19 December 2013;

Commission Regulation (EU) No 1368/2014 of 17 December 2014;%°

Commission Regulation (EU) 2017/492 of 21 March 2017.°!

Part 111
Adaptations to Regulation (EC) No 883/2004 and Regulation (EC) No 987/2009

The provisions of Regulation (EC) No 883/2004 shall, for the purposes of this Agreement, be
adapted as follows:

(@)
(b)

(©

(d)

(©)

the following shall be added to Annex I11:

“UNITED KINGDOM”;

the following shall be added to Annex VI:

“UNITED KINGDOM

Employment and Support Allowance (ESA)

(a) For awards granted before 1 April 2016 ESA is a cash sickness benefit for the initial 91
days (Assessment Phase). From the 92nd day ESA (Main Phase) becomes an invalidity
benefit.

(b) For awards granted on or after 1 April 2016 ESA is a cash sickness benefit for the initial
365 days (Assessment Phase). From the 366th day ESA (Support Group) becomes an
invalidity benefit.

Great Britain legislation: Part 1 of the Welfare Reform Act 2007.
Northern Ireland legislation: Part 1 of the Welfare Reform Act (Northern Ireland) 2007.”;

the following shall be added to Annex VIII, Part 1:

“UNITED KINGDOM

All applications for retirement pension, state pension pursuant to Part 1 of the Pensions Act

2014, widows' and bereavement benefits, with the exception of those for which during a tax

year beginning on or after 6 April 1975:

(1) the party concerned had completed periods of insurance, employment or residence under
the legislation of the United Kingdom and another Member State; and one (or more) of
the tax years was not considered a qualifying year within the meaning of the legislation
of the United Kingdom;

(i1) the periods of insurance completed under the legislation in force in the United Kingdom
for the periods prior to 5 July 1948 would be taken into account for the purposes of
Article 52(1)(b) of the Regulation by application of the periods of insurance,
employment or residence under the legislation of another Member State.

the following shall be added to Annex VIII, Part 2:

“UNITED KINGDOM

Graduated retirement benefits paid pursuant to the National Insurance Act 1965, sections 36

and 37, and the National Insurance Act (Northern Ireland) 1966, sections 35 and 36.”;

the following shall be added to Annex X:

550J L 284, 30.10.2009, p. 1.
56 0J L 338, 22.12.2010, p. 35.
57 0J L 149, 8.6.2012, p. 4.

58 0J L 349, 19.12.2012, p. 45.
9 0J L 346, 20.12.2013, p. 27.
60 OJ L 366, 20.12.2014, p. 15.
§1OJ L 76,22.3.2017, p. 13.
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“UNITED KINGDOM

(a)
(b)
(©

(d)

State Pension Credit (State Pension Credit Act 2002 and State Pension Credit Act
(Northern Ireland) 2002);

Income-based allowances for jobseekers (Jobseekers Act 1995 and Jobseekers (Northern
Ireland) Order 1995);

Disability Living Allowance mobility component (Social Security Contributions and
Benefits Act 1992 and Social Security Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act
1992);

Employment and Support Allowance Income-related (Welfare Reform Act 2007 and
Welfare Reform Act (Northern Ireland) 2007).”;

(f) the following shall be added to Annex XI:
“UNITED KINGDOM

1. Where, in accordance with United Kingdom legislation, a person may be entitled to a

retirement pension if:
(1) the contributions of a former spouse are taken into account as if they were that
person’s own contributions; or
(i1) the relevant contribution conditions are satisfied by that person’s spouse or former
spouse, then provided, in each case, that the spouse or former spouse is or had
been exercising an activity as an employed or self-employed person, and had been
subject to the legislation of two or more Member States, the provisions of Chapter
5 of Title III of this Regulation shall apply in order to determine entitlement under
United Kingdom legislation. In this case, references in the said Chapter 5 to
‘periods of insurance’ shall be construed as references to periods of insurance
completed by:
(1) aspouse or former spouse where a claim is made by:
- amarried woman, or
- a person whose marriage has terminated otherwise than by the death of
the spouse; or
(i) a former spouse, where a claim is made by:
- a widower who immediately before pensionable age is not entitled to
widowed parent’s allowance, or
- a widow who immediately before pensionable age is not entitled to
widowed mother’s allowance, widowed parent’s allowance or widow’s
pension, or who is only entitled to an age-related widow’s pension
calculated pursuant to Article 52(1)(b) of this Regulation, and for this
purpose ‘age-related widow's pension’ means a widow’s pension payable
at a reduced rate in accordance with section 39(4) of the Social Security
Contributions and Benefits Act 1992.

2. For the purposes of applying Article 6 of this Regulation to the provisions governing

entitlement to attendance allowance, carer’s allowance and disability living allowance,
a period of employment, self-employment or residence completed in the territory of a
Member State other than the United Kingdom shall be taken into account in so far as
is necessary to satisfy conditions as to required periods of presence in the United
Kingdom, prior to the day on which entitlement to the benefit in question first arises.
For the purposes of Article 7 of this Regulation, in the case of invalidity, old-age or
survivors’ cash benefits, pensions for accidents at work or occupational diseases and
death grants, any beneficiary under United Kingdom legislation who is staying in the
territory of another Member State shall, during that stay, be considered as if he resided
in the territory of that other Member State.

. Where Article 46 of this Regulation applies, if the person concerned suffers incapacity

for work leading to invalidity while subject to the legislation of another Member State,
the United Kingdom shall, for the purposes of Section 30A (5) of the Social Security
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Contributions and Benefits Act 1992, take account of any periods during which the
person concerned has received, in respect of that incapacity for work:

(i)
(i)

cash sickness benefits or wages or salary in lieu thereof; or

benefits within the meaning of Chapters 4 and 5 of Title III of this Regulation
granted in respect of the invalidity which followed that incapacity for work, under
the legislation of the other Member State, as though they were periods of short-
term incapacity benefit paid in accordance with Sections 30A (1)-(4) of the Social
Security Contributions and Benefits Act 1992.

In applying this provision, account shall only be taken of periods during which the
person would have been incapable of work within the meaning of United Kingdom
legislation.

()

@

3)

For the purpose of calculating an earnings factor in order to determine entitlement

to benefits under United Kingdom legislation, for each week of activity as an

employed person under the legislation of another Member State, and which
commenced during the relevant income tax year within the meaning of United

Kingdom legislation, the person concerned shall be deemed to have paid

contributions as an employed earner, or have earnings on which contributions

have been paid, on the basis of earnings equivalent to two-thirds of that year’s
upper earnings limit.

For the purposes of Article 52(1)(b)(ii) of this Regulation, where:

(a) in any income tax year starting on or after 6 April 1975, a person carrying
out activity as an employed person has completed periods of insurance,
employment or residence exclusively in a Member State other than the
United Kingdom, and the application of point 5(1) above results in that year
being counted as a qualifying year within the meaning of United Kingdom
legislation for the purposes of Article 52(1)(b)(i) of this Regulation, he shall
be deemed to have been insured for 52 weeks in that year in that other
Member State;

(b) any income tax year starting on or after 6 April 1975 does not countas a
qualifying year within the meaning of United Kingdomlegislation for the
purposes of Article 52(1)(b)(i) of this Regulation,any periods of insurance,
employment or residence completed in that year shall be disregarded.

For the purpose of converting an earnings factor into periods of insurance, the

earnings factor achieved in the relevant income tax year within the meaning of

United Kingdom legislation shall be divided by that year’s lower earnings limit.

The result shall be expressed as a whole number, any remaining fraction being

ignored. The figure so calculated shall be treated as representing the number of

weeks of insurance completed under United Kingdom legislation during that year,
provided that such figure shall not exceed the number of weeks during which in
that year the person was subject to that legislation.”.

The provisions of Regulation (EC) No 987/2009 shall, for the purposes of this Agreement, be

adapted as follows:

(a) the following shall be added to Annex 1:

“UNITED KINGDOM-NORWAY

(a) The Exchange of Letters of 20 March 1997 and 3 April 1997 concerning Articles 36(3)
and 63(3) of Regulation (EEC) No 1408/71 (reimbursement or waiving of
reimbursement of the costs of benefits in kind), and Article 105 of Regulation (EEC) No
574/72 (waiving of the costs of administrative checks and medical examinations).”

(b) the following shall be added to Annex 3:

“UNITED KINGDOM”.
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Annex II
Provisions of the EEA Agreement referred to in Article 39(4)

1. Council Directive 64/432/EEC of 26 June 1964 on animal health problems affecting intra-
Community trade in bovine animals and swine®?.

2. Council Directive 91/68/EEC of 28 January 1991 on animal health conditions governing intra-
Community trade in ovine and caprine animals®.

3. Chapter II of Council Directive 2009/156/EC of 30 November 2009 on animal health conditions
governing the movement and importation from third countries of equidae®*.

4. Chapter II of Council Directive 2009/158/EC of 30 November 2009 on animal health conditions
governing intra-Community trade in, and imports from third countries of, poultry and hatching
eggs®.

5. Chapter II of Council Directive 92/65/EEC of 13 July 1992 laying down animal health
requirements governing trade in and imports into the Community of animals, semen, ova and
embryos not subject to animal health requirements laid down in specific Community rules
referred to in Annex A (I) to Directive 90/425/EEC®.

6. Chapter II of Council Directive 89/556/EEC of 25 September 1989 on animal health conditions
governing intra-Community trade in and importation from third countries of embryos of domestic
animals of the bovine species®’.

7. Chapter II of Council Directive 88/407/EEC of 14 June 1988 laying down the animal health
requirements applicable to intra-Community trade in and imports of deep-frozen semen of
domestic animals of the bovine species®®.

8. Chapter II of Council Directive 90/429/EEC of 26 June 1990 laying down the animal health
requirements applicable to intra-Community trade in and imports of semen of domestic animals
of the porcine species®.

9. Chapter III of Council Directive 2006/88/EC of 24 October 2006 on animal health requirements
for aquaculture animals and products thereof, and on the prevention and control of certain diseases
in aquatic animals.

10. Chapter II of Regulation (EU) No 576/2013 of the European Parliament and of the Council of 12
June 2013 on the non-commercial movement of pet animals and repealing Regulation (EC) No
998/200371.

©20J 121, 29.7.1964, p. 1977, part of the EEA Agreement at the time of signing (OJ L 1, 3.1.1994, p. 3).

3 0J L 46,19.2.1991, p. 19, part of the EEA Agreement at the time of signing (OJ L 1, 3.1.1994, p. 3).

% 0J L 192, 23.7.2010, p. 1, incorporated into the EEA Agreement by Decision of the EEA Joint Committee No 60/2011 of
1 July 2011 (OJ L 262, 6.10.2011, p. 7).

95 0J L 343, 22.12.2009, p. 74, incorporated into the EEA Agreement by Decision of the EEA Joint Committee No 74/2012
of 30 April 2012 (OJ L 248, 13.9.2012, p. 1.).

% QJ L 268, 14.9.1992, p. 54, incorporated into the EEA Agreement by Decision of the EEA Joint Committee No 7/1994 of
21 March 1994 (OJ L 160, 28.6.1994, p. 1).

$70J L 302, 19.10.1989, p. 1, part of the EEA Agreement at the time of signing (OJ L 1, 3.1.1994, p. 3).

8 OJ L 194, 22.7.1988, p. 10, part of the EEA Agreement at the time of signing (OJ L 1, 3.1.1994, p. 3).

% 0J L 224, 18.8.1990, p. 62, part of the EEA Agreement at the time of signing (OJ L 1, 3.1.1994, p. 3).

00QJ L 328, 24.11.2006, p. 14, incorporated into the EEA Agreement by Decision of the EEA Joint Committee No 99/2007
of 28 September 2007 (OJ L 047, 21.2.2008, p. 10).

TOJL 178, 28.6.2013, p. 1, incorporated into the EEA Agreement by Decision of the EEA Joint Committee No 66/2016 of
29 April 2016 (OJ L 300, 16.11.2017, p. 1).
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Fylgiskjal 2.
SAMNINGUR [ FORMI ORDSENDINGARSKIPTA

milli fslands og Sameinada konungsrikisins Stora-Bretlands
um bradabirgdabeitingu samnings um radstafanir vegna utgongu Bretlands
ur Evropusambandinu og Evrépska efnahagssvaedinu.

A. Ordsending fra Bretlandi
Ordsending nr. 2020/001
28. jantiar 2020

Utanrikis- og samveldismalaskrifstofa Sameinads konungsrikis Stora-Bretlands og Nordur-
frlands (hér 4 eftir nefnt ,,Bretland*) vottar sendiradi fslands, London virdingu sina og veitist sa heidur
ad visa til samningsins um fyrirkomulag milli Islands, Furstademisins Liechtensteins, Konungsrikisins
Noregs og Sameinada konungsrikisins Stora-Bretlands og Nordur-Irlands i kjolfar iitgongu Bretlands
ur Evrépusambandinu og ursagnar pess ur EES-samningnum og 60rum samningum sem gilda milli
Bretlands og EFTA-rikjanna innan EES i krafti adildar Bretlands ad Evropusambandinu
(,,samningsins‘‘), sem undirritadur var i London pann 28. jantiar 2020.

Utanrikis- og samveldismalaskrifstofunni veitist sa heidur ad leggja til ad samningnum verdi beitt
til bradabirgda milli Bretlands og peirra EFTA-rikja innan EES sem pess dska fra og med peim
timapunkti pegar Bretland verdur ekki lengur adildarriki i Evropusambandinu. bar af leidandi er gerd
tillaga um eftirfarandi:

1. Bretland, ad medt6ldum peim yfirradasveedum sem visad er til i 1. mgr. 3. gr. samningsins og
Bretland annast alpjodleg tengsl fyrir, sampykkir ad beita samningnum timabundid gagnvart
Islandi fra peim degi sem ber upp sidar:

(i)  peim timapunkti pegar Bretland verdur ekki lengur adildarriki i Evropusambandinu og
(i) peim degi pegar svar Islands vid pessari ordsendingu berst, par sem gengid er ad peim
skilmalum sem gerd er tillaga um.

2. Braodabirgdabeitingu samningsins skal ljuka:

(1) vid gildistoku samningsins eda

(i) med skriflegri tilkynningu annadhvort Bretlands eda fslands en i pvi tilviki skal
bradabirgdabeitingu samningsins ljuka milli Bretlands og Islands 4 fyrsta degi annars
manadar fra dagsetningu tilkynningarinnar.

Utanrikis- og samveldismalaskrifstofunni veitist enn fremur sa heidur ad stadfesta a0 afrit af
pessari ordsendingu verdur lagt fram til vorslu hja utanrikisraduneyti Konungsrikisins Noregs sem er
vorsluadili samkvemt samningnum.

Fallist rikisstjorn ydar & framangreinda tillogu, veitist utanrikis- og samveldismalaskrifstofunni
s4 heidur ad leggja til ad ordsending pessi og svarordsending sendirads Islands séu igildi samnings
milli rikisstjornar Bretlands og rikisstjornar fslands i pessu mali sem mun 6dlast gildi og gilda afram
med framangreindum skilmalum.

Utanrikis- og samveldismalaskrifstofan notar petta taekifzeri til pess ad votta sendiradi Islands,
London enn 4 ny fyllstu virdingu sina.

Utanrikis- og samveldismalaskrifstofunni, London
London SW1
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AGREEMENT IN THE FORM OF AN
EXCHANGE OF NOTES

between Iceland and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on the provisional application of the agreement on arrangements
following the withdrawal of the United Kingdom
from the European Union and the EEA Agreement

A. Note verbal from the United Kingdom
Note No. 2020/001
28 January 2020

The Foreign and Commonwealth Office of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter “the United Kingdom™) presents its compliments to the Embassy of Iceland,
London and has the honour to refer to the Agreement on arrangements between Iceland, the
Principality of Liechtenstein, the Kingdom of Norway and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland following the withdrawal of the United Kingdom from the European Union, the EEA
Agreement and other agreements applicable between the United Kingdom and the EEA EFTA States
by virtue of the United Kingdom’s membership of the European Union (“the Agreement”), signed at
London on 28 January 2020.

The Foreign and Commonwealth Office has the honour to propose that the Agreement shall be
applied provisionally between the United Kingdom and those EEA EFTA States that wish to do so
from the point in time at which the United Kingdom ceases to be a Member State of the European
Union. Accordingly, it is proposed that:

1. The United Kingdom, including the territories referred to in Article 3(1) of the Agreement for
whose international relations the United Kingdom is responsible, agrees to provisionally
apply the Agreement in respect of Iceland from the later of:

(i) the point in time at which the United Kingdom ceases to be a Member State of the
European Union; and
(i) the date of Iceland’s reply to this note agreeing to the terms proposed.

2. Provisional application of the Agreement shall be terminated:

(1) upon the entry into force of the Agreement; or

(i) by written notification of either the United Kingdom or Iceland, in which case
provisional application of the Agreement shall be terminated between the United
Kingdom and the Iceland on the first day of the second month following the date of the
notification.

The Foreign and Commonwealth Office has further the honour to confirm that a copy of this Note
will be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway as the Depositary
under the Agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, the Foreign and Commonwealth
Office has the honour to propose that the present Note and the Note of the Embassy of Iceland in reply
will constitute an agreement between the Government of the United Kingdom and the Government of
Iceland in this matter, which will come into effect and continue on the terms as set out above.

The Foreign and Commonwealth Office avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
of Iceland, London the assurances of its highest consideration.

Foreign and Commonwealth Office, London
London SW1
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B. Ordsending frd Islandi

Sendirad {slands, London vottar utanrikis- og samveldismalaskrifstofu Sameinads konungsrikis
Stora-Bretlands og Nordur-Irlands virdingu sina og veitist s heidur ad stadfesta mottoku svohljodandi
ordsendingar utanrikis- og samveldismalaskrifstofunnar, sem dagsett var 28. jantar 2020:

,Utanrikis- og samveldismalaskrifstofa Sameinads konungsrikis Stoéra-Bretlands og
Nordur-irlands (hér 4 eftir nefnt ,,Bretland*) vottar sendiradi {slands, London virdingu sina og
veitist sa heidur ad visa til samningsins um fyrirkomulag milli Islands, Furstademisins
Liechtensteins, Konungsrikisins Noregs og Sameinada konungsrikisins Stora-Bretlands og
Nordur-Irlands i kjolfar iitgongu Bretlands vir Evrépusambandinu og virsagnar pess vir EES-
samningnum og 60rum samningum sem gilda milli Bretlands og EFTA-rikjanna innan EES |
krafti adildar Bretlands ad Evrépusambandinu (,,samningsins®), sem undirritadur var i London
pann 28. januar 2020.

Utanrikis- og samveldismalaskrifstofunni veitist sa heidur a0 leggja til ad samningnum verdi
beitt til bradabirgda milli Bretlands og peirra EFTA-rikja innan EES sem bess 6ska fra og med
peim timapunkti pegar Bretland verdur ekki lengur adildarriki i Evropusambandinu. Par af
leidandi er gerd tillaga um eftirfarandi:

1. Bretland, ad medtoldum peim yfirrddasvedum sem visad er til i 1. mgr. 3. gr. samn-
ingsins og Bretland annast alpjodleg tengsl fyrir, sampykkir ad beita samningnum tima-
bundid gagnvart Islandi fra peim degi sem ber upp sidar:

(1) peim timapunkti pegar Bretland verdur ekki lengur adildarriki { Eviopusambandinu og
(i1) peim degi pegar svar Islands vid pessari ordsendingu berst, par sem gengid er ad
peim skilmalum sem gerd er tillaga um.

2. Bradabirgdabeitingu samningsins skal ljuka:

(1) vid gildistoku samningsins eda

(ii) med skriflegri tilkynningu annadhvort Bretlands eda Islands en i pvi tilviki skal
bradabirgdabeitingu samningsins ljuka milli Bretlands og Islands 4 fyrsta degi annars
manadar fra dagsetningu tilkynningarinnar.

Utanrikis- og samveldismalaskrifstofunni veitist enn fremur sa heidur ad stadfesta ad afrit
af pessari ordsendingu verOur lagt fram til vorslu hja utanrikisraduneyti Konungsrikisins
Noregs sem er vorsluadili samkvamt samningnum.

Fallist rikisstjorn ydar 4 framangreinda tilldgu, veitist utanrikis- og samveldismalaskrifstof-
unni s4 heidur ad leggja til ad ordsending pessi og svarordsending sendirads {slands séu igildi
samnings milli rikisstjornar Bretlands og rikisstjornar {slands i pessu mali sem mun 63last gildi
og gilda afram med framangreindum skilmalum.

Utanrikis- og samveldismalaskrifstofan notar petta taekifaeri til pess ad votta sendirddi
fslands, London enn & ny fyllstu virdingu sina.

Utanrikis- og samveldismalaskrifstofunni, London
London SW1*

Sendirad fslands, London veitist 4 moti s& heidur ad tilkynna utanrikis- og samveldismalaskrif-
stofunni ad sendird Islands fellst 4 framangreinda tillsgu og ad ordsending utanrikis- og samveldis-
malaskrifstofunnar og svarordsending pessi séu igildi samnings milli rikisstjornar Bretlands og
rikisstjornar fslands i pessu mali sem mun 6dlast gildi og gilda afram med framangreindum skilmalum.

Sendirad Islands, London notar petta takifzeri til pess ad votta utanrikis- og samveldismala-
skrifstofu Sameinads konungsrikis Stora-Bretlands og Nordur-frlands enn 4 ny fyllstu virdingu sina.

Sendirad fslands
London, 28. januar 2020
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B. Note Verbal from Iceland

The Embassy of Iceland, London presents its compliments to the Foreign and Commonwealth
Office of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and has the honour to
acknowledge receipt of Note No. 2020/001 of the Foreign and Commonwealth Office, dated 28
January 2020, which reads as follows:

"Note No. 2020/001
28 January 2020

The Foreign and Commonwealth Office of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter “the United Kingdom”™) presents its compliments to the Embassy
of Iceland, London and has the honour to refer to the Agreement on arrangements between
Iceland, the Principality of Liechtenstein, the Kingdom of Norway and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland following the withdrawal of the United Kingdom from the
European Union, the EEA Agreement and other agreements applicable between the United
Kingdom and the EEA EFTA States by virtue of the United Kingdom’s membership of the
European Union (“the Agreement”), signed at London on 28 January 2020.

The Foreign and Commonwealth Office has the honour to propose that the Agreement shall
be applied provisionally between the United Kingdom and those EEA EFTA States that wish
to do so from the point in time at which the United Kingdom ceases to be a Member State of
the European Union. Accordingly, it is proposed that:

1. The United Kingdom, including the territories referred to in Article 3(1) of the Agreement
for whose international relations the United Kingdom is responsible, agrees to provisionally
apply the Agreement in respect of Iceland from the later of:

(i) the point in time at which the United Kingdom ceases to be a Member State of the
European Union; and
(i1) the date of Iceland’s reply to this note agreeing to the terms proposed.

2. Provisional application of the Agreement shall be terminated:

(1) upon the entry into force of the Agreement; or

(ii) by written notification of either the United Kingdom or Iceland, in which case
provisional application of the Agreement shall be terminated between the United
Kingdom and the Iceland on the first day of the second month following the date of the
notification.

The Foreign and Commonwealth Office has further the honour to confirm that a copy of this
Note will be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway as the
Depositary under the Agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, the Foreign and Commonwealth
Office has the honour to propose that the present Note and the Note of the Embassy of Iceland
in reply will constitute an agreement between the Government of the United Kingdom and the
Government of Iceland in this matter, which will come into effect and continue on the terms as
set out above.

The Foreign and Commonwealth Office avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of Iceland, London the assurances of its highest consideration.

Foreign and Commonwealth Office, London
London SW1'
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In reply, the Embassy of Iceland has the honour to inform the Foreign and Commonwealth Office
that the foregoing proposal is acceptable and that the Note of the Foreign and Commonwealth Office
and this Note in reply will constitute an agreement between the Government of the United Kingdom
and the Government of Iceland in this matter, which will come into effect and continue on the terms
as set out above.

The Embassy of Iceland, London avails itself of this opportunity to renew to the Foreign and
Commonwealth Office of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the assurances
of its highest consideration.

Embassy of Iceland
London, 28 January 2020

C-deild — Utgafud.: 31. jantiar 2020



	AUGLÝSING
	um samning um ráðstafanir vegna útgöngu Bretlands  úr Evrópusambandinu og Evrópska efnahagssvæðinu.
	Utanríkisráðuneytinu, 31. janúar 2020.
	SAMNINGUR
	UM FYRIRKOMULAG MILLI ÍSLANDS, FURSTADÆMISINS LIECHTENSTEINS, KONUNGSRÍKISINS NOREGS OG SAMEINAÐA KONUNGSRÍKISINS  STÓRA-BRETLANDS OG NORÐUR-ÍRLANDS Í KJÖLFAR ÚTGÖNGU  BRETLANDS ÚR EVRÓPUSAMBANDINU OG ÚRSAGNAR ÞESS ÚR  EES-SAMNINGNUM OG ÖÐRUM SAMNINGU...

	FORMÁLSORÐ
	FYRSTI HLUTI
	Sameiginleg ákvæði.
	1. gr.
	Markmið.
	2. gr.
	Skilgreiningar.
	3. gr.
	Gildissvæði.
	4. gr.
	Aðferðir og meginreglur er varða áhrif, framkvæmd og beitingu þessa samnings.
	5. gr.
	Í góðri trú.
	6. gr.
	Vísanir til EES-samningsins og annarra samninga.
	7. gr.
	Vísanir til aðildarríkja.

	ANNAR HLUTI
	Borgaraleg réttindi.
	I. BÁLKUR
	ALMENN ÁKVÆÐI
	8. gr.
	Skilgreiningar.
	9. gr.
	Persónulegt gildissvið.
	10. gr.
	Samfelld dvöl.
	11. gr.
	Bann við mismunun.

	II. BÁLKUR
	RÉTTINDI OG SKYLDUR
	1. KAFLI
	Réttur varðandi dvöl, dvalarskjöl.
	12. gr.
	Dvalarréttur.
	13. gr.
	Réttur til brottfarar og komu.
	14. gr.
	Réttur til ótímabundinnar dvalar.
	15. gr.
	Uppsöfnun tímabila.
	16. gr.
	Staða og breytingar.
	17. gr.
	Útgáfa dvalarskjala.
	18. gr.
	Útgáfa dvalarskjala á aðlögunartímabilinu.
	19. gr.
	Takmarkanir á rétti til dvalar og komu.
	20. gr.
	Verndarráðstafanir og málskotsréttur.
	21. gr.
	Tengd réttindi.
	22. gr.
	Jöfn meðferð.

	2. KAFLI
	Réttindi launafólks og sjálfstætt starfandi einstaklinga.
	23. gr.
	Réttindi launafólks.
	24. gr.
	Réttindi sjálfstætt starfandi einstaklinga.
	25. gr.
	Útgáfa skjals um réttindi þeirra sem sækja vinnu yfir landamæri.

	3. KAFLI
	Fagleg menntun og hæfi.
	26. gr.
	Viðurkennd fagleg menntun og hæfi5F .
	27. gr.
	Málsmeðferð sem þegar er hafin til viðurkenningar á faglegri menntun og hæfi.
	28. gr.
	Samvinna á sviði stjórnsýslu um viðurkenningu á faglegri menntun og hæfi.

	III. BÁLKUR
	SAMRÆMING ALMANNATRYGGINGARKERFA
	29. gr.
	Persónulegt gildissvið.
	30. gr.
	Reglur um samræmingu á sviði almannatrygginga.
	31. gr.
	Sérstakar aðstæður sem eiga við.
	32. gr.
	Borgarar Sambandsins.
	33. gr.
	Endurgreiðsla, endurheimt og skuldajöfnun.
	34. gr.
	Lagaþróun og aðlögun gerða sem felldar eru inn í EES-samninginn  og gilda samkvæmt honum.

	IV. BÁLKUR
	ÖNNUR ÁKVÆÐI
	35. gr.
	Kynning.
	36. gr.
	Hagstæðari ákvæði.
	37. gr.
	Vernd ævilangt.

	ÞRIÐJI HLUTI
	Ákvæði varðandi aðskilnað.
	I. BÁLKUR
	VÖRUR SEM SETTAR ERU Á MARKAÐ
	38. gr.
	Skilgreiningar.
	39. gr.
	Áframhaldandi dreifing vara sem settar eru á markað.
	40. gr.
	Sönnun fyrir setningu á markað.
	41. gr.
	Markaðseftirlit.
	42. gr.
	Flutningur skráa og skjala sem varða ferli sem þegar er hafið.
	43. gr.
	Upplýsingar um fyrri málsmeðferðir við veitingu leyfa fyrir lyfjum gerðar aðgengilegar.
	44. gr.
	Upplýsingar í vörslu tilkynntra stofa með staðfestu í Bretlandi
	eða í EFTA-ríki innan EES gerðar aðgengilegar.
	45. gr.
	Vörur í umflutningi eða geymslu.

	II. BÁLKUR
	HUGVERK
	46. gr.
	Áframhaldandi vernd í Bretlandi á landfræðilegum merkingum.
	47. gr.
	Málsmeðferð við skráningu.
	48. gr.
	Áframhaldandi verndun gagnagrunna.
	49. gr.
	Tæming réttar.

	III. BÁLKUR
	LÖGREGLU- OG DÓMSMÁLASAMSTARF Í SAKAMÁLUM SEM ÞEGAR ER HAFIÐ
	50. gr.
	Gagnkvæm réttaraðstoð í sakamálum sem þegar er hafin.
	51. gr.
	Málsmeðferð sem þegar er hafin vegna framsals og afhendingar.
	52. gr.
	Löggæslusamvinna sem þegar er hafin, lögreglusamvinna og upplýsingaskipti.
	53. gr.
	Staðfesting móttöku eða handtöku.
	54. gr.
	Beiting gerða Sambandsins.

	IV. BÁLKUR
	GÖGN OG UPPLÝSINGAR SEM UNNIN ERU EÐA AFLAÐ ER
	FYRIR LOK AÐLÖGUNARTÍMABILSINS EÐA Á GRUNDVELLI ÞESSA SAMNINGS
	55. gr.
	Skilgreiningar.
	56. gr.
	Vernd persónuupplýsinga.
	57. gr.
	Trúnaðarmeðferð og takmörkuð notkun gagna og upplýsinga í Bretlandi.
	58. gr.
	Meðferð gagna og upplýsinga sem fengin eru frá Bretlandi.

	V. BÁLKUR
	FERLI OPINBERRA INNKAUPA OG SVIPUÐ FERLI SEM ÞEGAR ERU HAFIN
	59. gr.
	Skilgreiningar.
	60. gr.
	Reglur um innkaupaferli sem er þegar hafið.
	61. gr.
	Reglur um meðferð kæru.
	62. gr.
	Samvinna.

	VI. BÁLKUR
	DÓMSMEÐFERÐ
	63. gr.
	Fyrirsvar frammi fyrir EFTA-dómstólnum.

	FJÓRÐI HLUTI
	Stofnana- og lokaákvæði.
	I. BÁLKUR
	SAMRÆMD TÚLKUN OG BEITING
	64. gr.
	Eftirlit með framkvæmd og beitingu annars hluta.

	II. BÁLKUR
	STOFNANAÁKVÆÐI
	65. gr.
	Sameiginlega nefndin.
	66. gr.
	Ákvarðanir og tilmæli.

	III. BÁLKUR
	LAUSN DEILUMÁLA
	67. gr.
	Samvinna.
	68. gr.
	Lausn deilumála.

	IV. BÁLKUR
	LOKAÁKVÆÐI
	69. gr.
	Viðaukar.
	70. gr.
	Gildur texti og vörsluaðili.
	71. gr.
	Gildistaka og beiting.
	VIÐAUKAR
	I. VIÐAUKI

	Samræming á sviði almannatrygginga.
	I. hluti

	Ákvarðanir og tilmæli framkvæmdaráðsins.
	II. hluti

	Gerðir sem vísað er til.
	III. hluti

	Aðlaganir á reglugerðum (EB) nr. 883/2004 og (EB) nr. 987/2009.
	II. VIÐAUKI

	Ákvæði EES-samningsins sem um getur í 4. mgr. 39. gr.
	AGREEMENT
	ON ARRANGEMENTS BETWEEN ICELAND, THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN, THE KINGDOM OF NORWAY AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOLLOWING THE WITHDRAWAL OF THE UNITED KINGDOM FROM THE EUROPEAN UNION, THE EEA AGREEMENT AND OTHER ...

	PREAMBLE
	PART ONE
	COMMON PROVISIONS
	Article 1
	Objective
	Article 2
	Definitions
	Article 3
	Territorial scope
	Article 4
	Methods and principles relating to the effect,  the implementation and the application of this Agreement
	Article 5
	Good faith
	Article 6
	References to the EEA Agreement and other agreements
	Article 7
	References to Member States

	PART TWO
	CITIZENS’ RIGHTS
	TITLE I
	GENERAL PROVISIONS
	Article 8
	Definitions
	Article 9
	Personal scope
	Article 10
	Continuity of residence
	Article 11
	Non-discrimination

	TITLE II
	RIGHTS AND OBLIGATIONS
	CHAPTER 1
	Rights related to residence, residence documents
	Article 12
	Residence rights
	Article 13
	Right of exit and of entry
	Article 14
	Right of permanent residence
	Article 15
	Accumulation of periods
	Article 16
	Status and changes
	Article 17
	Issuance of residence documents
	Article 18
	Issuance of residence documents during the transition period
	Article 19
	Restrictions of the rights of residence and entry
	Article 20
	Safeguards and right of appeal
	Article 22
	Equal treatment

	CHAPTER 2
	Rights of workers and self-employed persons
	Article 23
	Rights of workers
	Article 24
	Rights of self-employed persons
	Article 25
	Issuance of a document identifying frontier workers' rights

	CHAPTER 3
	Professional qualifications
	Article 26
	Recognised professional qualifications76F
	Article 27
	Ongoing procedures on the recognition of professional qualifications
	Article 28
	Administrative cooperation on recognition of professional qualifications

	TITLE III
	COORDINATION OF SOCIAL SECURITY SYSTEMS
	Article 29
	Persons covered
	Article 30
	Social security coordination rules
	Article 31
	Special situations covered
	Article 32
	Union citizens
	Article 33
	Reimbursement, recovery and offsetting
	Article 34
	Development of law and adaptations of acts
	incorporated into and in force under the EEA Agreement

	TITLE IV
	OTHER PROVISIONS
	Article 35
	Publicity
	Article 36
	More favourable provisions
	Article 37
	Life-long protection

	PART THREE
	SEPARATION PROVISIONS
	TITLE I
	GOODS PLACED ON THE MARKET
	Article 38
	Definitions
	Article 39
	Continued circulation of goods placed on the market
	Article 40
	Proof of placing on the market
	Article 41
	Market surveillance
	Article 42
	Transfer of files and documents relating to ongoing procedures
	Article 43
	Making available of information in relation to
	past authorisation procedures for medicinal products
	Article 44
	Making available of information held by notified bodies
	established in the United Kingdom or in an EEA EFTA State
	Article 45
	Goods in Transit or Storage

	TITLE II
	INTELLECTUAL PROPERTY
	Article 46
	Continued protection in the United Kingdom of geographical indications
	Article 47
	Registration procedure
	Article 48
	Continued protection of databases
	Article 49
	Exhaustion of rights

	TITLE III
	ONGOING POLICE AND JUDICIAL COOPERATION IN CRIMINAL MATTERS
	Article 50
	Ongoing mutual assistance in criminal matters
	Article 51
	Ongoing extradition and surrender procedures
	Article 52
	Ongoing law enforcement cooperation
	proceedings, police cooperation and exchange of information
	Article 53
	Confirmation of receipt or arrest
	Article 54
	Application of Union Acts

	TITLE IV
	DATA AND INFORMATION PROCESSED OR OBTAINED BEFORE THE END
	OF THE TRANSITION PERIOD, OR ON THE BASIS OF THIS AGREEMENT
	Article 55
	Definitions
	Article 56
	Protection of personal data
	Article 57
	Confidential treatment and restricted use of data and information in the United Kingdom
	Article 58
	Treatment of data and information obtained from the United Kingdom

	TITLE V
	ONGOING PUBLIC PROCUREMENT AND SIMILAR PROCEDURES
	Article 59
	Definitions
	Article 60
	Rules applicable to ongoing procedures
	Article 61
	Review procedures
	Article 62
	Cooperation

	TITLE VI
	JUDICIAL PROCEDURES
	Article 63
	Representation before the EFTA Court

	PART FOUR
	INSTITUTIONAL AND FINAL PROVISIONS
	TITLE I
	CONSISTENT INTERPRETATION AND APPLICATION
	Article 64
	Monitoring of the implementation and application of Part Two

	TITLE II
	INSTITUTIONAL PROVISIONS
	Article 65
	Joint Committee
	Article 66
	Decisions and recommendations

	TITLE III
	DISPUTE SETTLEMENT
	Article 67
	Cooperation
	Article 68
	Settlement of disputes

	TITLE IV
	FINAL PROVISIONS
	Article 69
	Annexes
	Article 70
	Authentic text and depositary
	Article 71
	Entry into force and application

	ANNEXES
	Annex I
	Social security coordination

	Annex II
	Provisions of the EEA Agreement referred to in Article 39(4)
	C-deild – Útgáfud.: 31. janúar 2020




<<

  /ASCII85EncodePages false

  /AllowTransparency false

  /AutoPositionEPSFiles true

  /AutoRotatePages /None

  /Binding /Left

  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)

  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)

  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CannotEmbedFontPolicy /Error

  /CompatibilityLevel 1.4

  /CompressObjects /Tags

  /CompressPages true

  /ConvertImagesToIndexed true

  /PassThroughJPEGImages true

  /CreateJobTicket false

  /DefaultRenderingIntent /Default

  /DetectBlends true

  /DetectCurves 0.0000

  /ColorConversionStrategy /CMYK

  /DoThumbnails false

  /EmbedAllFonts true

  /EmbedOpenType false

  /ParseICCProfilesInComments true

  /EmbedJobOptions true

  /DSCReportingLevel 0

  /EmitDSCWarnings false

  /EndPage -1

  /ImageMemory 1048576

  /LockDistillerParams false

  /MaxSubsetPct 1

  /Optimize true

  /OPM 1

  /ParseDSCComments true

  /ParseDSCCommentsForDocInfo true

  /PreserveCopyPage true

  /PreserveDICMYKValues true

  /PreserveEPSInfo true

  /PreserveFlatness true

  /PreserveHalftoneInfo false

  /PreserveOPIComments true

  /PreserveOverprintSettings true

  /StartPage 1

  /SubsetFonts true

  /TransferFunctionInfo /Apply

  /UCRandBGInfo /Preserve

  /UsePrologue false

  /ColorSettingsFile ()

  /AlwaysEmbed [ true

  ]

  /NeverEmbed [ true

  ]

  /AntiAliasColorImages false

  /CropColorImages true

  /ColorImageMinResolution 300

  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleColorImages true

  /ColorImageDownsampleType /Bicubic

  /ColorImageResolution 300

  /ColorImageDepth -1

  /ColorImageMinDownsampleDepth 1

  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeColorImages true

  /ColorImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterColorImages true

  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /ColorACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /ColorImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000ColorACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000ColorImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasGrayImages false

  /CropGrayImages true

  /GrayImageMinResolution 300

  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleGrayImages true

  /GrayImageDownsampleType /Bicubic

  /GrayImageResolution 300

  /GrayImageDepth -1

  /GrayImageMinDownsampleDepth 2

  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeGrayImages true

  /GrayImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterGrayImages true

  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /GrayACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /GrayImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000GrayACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000GrayImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasMonoImages false

  /CropMonoImages true

  /MonoImageMinResolution 1200

  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleMonoImages true

  /MonoImageDownsampleType /Bicubic

  /MonoImageResolution 1200

  /MonoImageDepth -1

  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeMonoImages true

  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode

  /MonoImageDict <<

    /K -1

  >>

  /AllowPSXObjects false

  /CheckCompliance [

    /None

  ]

  /PDFX1aCheck false

  /PDFX3Check false

  /PDFXCompliantPDFOnly false

  /PDFXNoTrimBoxError true

  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true

  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXOutputIntentProfile ()

  /PDFXOutputConditionIdentifier ()

  /PDFXOutputCondition ()

  /PDFXRegistryName ()

  /PDFXTrapped /False



  /CreateJDFFile false

  /Description <<



    /BGR <>

    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>

    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>

    /CZE <>

    /DAN <>

    /DEU <>

    /ESP <>

    /ETI <>

    /FRA <>

    /GRE <>



    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)

    /HUN <>

    /ITA <>

    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>

    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>

    /LTH <>

    /LVI <>

    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)

    /NOR <>

    /POL <>

    /PTB <>

    /RUM <>

    /RUS <>

    /SKY <>

    /SLV <>

    /SUO <>

    /SVE <>

    /TUR <>

    /UKR <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)

  >>

  /Namespace [

    (Adobe)

    (Common)

    (1.0)

  ]

  /OtherNamespaces [

    <<

      /AsReaderSpreads false

      /CropImagesToFrames true

      /ErrorControl /WarnAndContinue

      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false

      /IncludeGuidesGrids false

      /IncludeNonPrinting false

      /IncludeSlug false

      /Namespace [

        (Adobe)

        (InDesign)

        (4.0)

      ]

      /OmitPlacedBitmaps false

      /OmitPlacedEPS false

      /OmitPlacedPDF false

      /SimulateOverprint /Legacy

    >>

    <<

      /AddBleedMarks false

      /AddColorBars false

      /AddCropMarks false

      /AddPageInfo false

      /AddRegMarks false

      /ConvertColors /ConvertToCMYK

      /DestinationProfileName ()

      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK

      /Downsample16BitImages true

      /FlattenerPreset <<

        /PresetSelector /MediumResolution

      >>

      /FormElements false

      /GenerateStructure false

      /IncludeBookmarks false

      /IncludeHyperlinks false

      /IncludeInteractive false

      /IncludeLayers false

      /IncludeProfiles false

      /MultimediaHandling /UseObjectSettings

      /Namespace [

        (Adobe)

        (CreativeSuite)

        (2.0)

      ]

      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK

      /PreserveEditing true

      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged

      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile

      /UseDocumentBleed false

    >>

  ]

>> setdistillerparams

<<

  /HWResolution [2400 2400]

  /PageSize [595.276 841.890]

>> setpagedevice



